
SUSIETOJO PAJĖGUMŲ PASKIRSTYMO PASLAUGŲ TEIKIMO SUTARTIS Nr.746029 
Vilnius 

UAB „GET Baltic“, kurios registruota buveinė Geležinio Vilko g. 18A Vilnius, juridinio asmens kodas 
302861178, atstovaujama Generalinės direktorės                  , veikiančio pagal įmonės nuostatus 
(toliau – Pardavėjas), iš vienos pusės, 
ir 
AB „Amber Grid“, kurios registruota buveinė yra Laisvės pr. 10, Lietuva, juridinio asmens kodas 
303090867, atstovaujama Bendrovės vadovo , veikiančio pagal įmonės nuostatus (toliau – 
Pirkėjas), iš kitos pusės, 

Pardavėjas ir Pirkėjas toliau kartu vadinami Šalimis, o kiekvienas atskirai gali būti vadinamas Šalimi, 

ATSIŽVELGDAMOS Į TAI, KAD: 

(A) Pirkėjas pateikė Susietųjų perdavimo pajėgumų sistemų sujungimo taškuose paskirstymo
paslaugos gamtinių dujų biržoje paslaugų pirkimo sąlygas (kurios kartu su priedais ir
pakeitimais toliau vadinamos – Pirkimo sąlygomis) (pirkimo Nr. 746029 ) (toliau – Apklausa);

(B) Pardavėjas 2024-11-20 pateikė pasiūlymą, kuris buvo pripažintas geriausiu (toliau –
Pasiūlymas);

(C) Pirkėjas siekia pirkti paslaugas, kurių specifikacija yra pateikta Pirkimo sąlygų priede Nr. 2
„Techninė specifikacija“(toliau – Paslaugos);

(D) Pardavėjas teikia Paslaugas gretimoje prekybos aikštelėje veikiančiam perdavimo sistemos
operatoriui (toliau – PSO);

TODĖL: Šalys, vadovaudamosi Pirkimo sąlygomis, Pardavėjo Galutiniu pasiūlymu ir Apklausos 
rezultatais, susitarė ir sudarė šią Susietojo pajėgumų paskirstymo paslaugų pirkimo sutartį (toliau – 
Sutartis) ir susitarė taip: 

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Šioje Sutartyje, jos prieduose bei Pirkimo sąlygose nurodytomis sąlygomis ir tvarka 
Pardavėjas įsipareigoja suteikti Pirkėjui Paslaugas, o Pirkėjas įsipareigoja tinkamai suteiktas 
Paslaugas priimti ir už jas sumokėti. 

2. PASLAUGŲ TEIKIMO IR PRIĖMIMO SĄLYGOS

2.1. Paslaugoms keliami reikalavimai išdėstyti Pirkimo sąlygų  priede Nr. 2  „Techninė 
specifikacija“. 

2.2. Teikdamas Paslaugas Pardavėjas atsižvelgia į  2009 m. liepos 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamento (EB) Nr. 715/2009 dėl teisės naudotis gamtinių dujų perdavimo tinklais sąlygų, 
panaikinantis Reglamentą (EB) Nr. 1775/2005ir 2011 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamento (ES) Nr. 1227/2011 dėl didmeninės energijos rinkos vientisumo ir skaidrumo nuostatas. 

2.3. Pardavėjas įsipareigoja teikti Pirkėjui visas Sutarties sąlygas atitinkančias Paslaugas. 
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2.4. Paslaugos teikiamos nuo 2025 m. sausio 1 d. iki 2025 m. gruodžio 31 d. ir bet kokiu atveju ne 
ilgiau negu Pardavėjas vykdys gamtinių dujų biržos operatoriaus veiklą. 

2.5. Pirkėjas įsipareigoja laiku pateikti reikiamą, teisingą ir tikslią informaciją bei duomenis, 
reikalingus šios Sutarties vykdymui, taip pat sudaryti visas pagrįstas sąlygas, kurios priklauso 
nuo Pirkėjo, būtinas Paslaugoms pagal Sutartį teikti. 

2.6. Pardavėjas privalo nedelsdamas raštu pranešti Pirkėjui apie visas ir bet kokias reikšmingas 
Sutarties vykdymui aplinkybes, tokias kaip reorganizavimas, gręsiantis nemokumas, licencijų 
pasibaigimas ir pan., kurios gali turėti įtakos ar trukdyti Pardavėjo įsipareigojimų pagal šią 
Sutartį tinkamam įvykdymui. Pardavėjas, laiku nepranešęs apie reikšmingas Sutarties 
vykdymui aplinkybes, turi atlyginti Pirkėjui ryšium su tuo atsiradusius nuostolius. 

2.7. Tais atvejais, kai Pardavėjas pažeidžia Sutartyje/Apklausos sąlygose numatytus dėl 
nacionalinio saugumo interesų ir (ar) kilmės taikomus reikalavimus, Pirkėjas turi teisę 
nedelsiant nutraukti Sutartį.  

2.8. Laikoma, kad Pardavėjas padarė esminį Sutarties pažeidimą, jeigu paaiškėja, kad Sutartis su 
Pardavėju neatitinka nacionalinio saugumo interesų, paslaugos ar prekės (įskaitant jų 
sudedamąsias dalis) (jei taikoma) neatitinka kilmės reikalavimų, ir tokio neatitikimo negalima 
ištaisyti nepažeidžiant Sutarties ir jai taikomų teisės aktų reikalavimų, arba, jeigu ištaisymas 
būtų galimas, toks ištaisymas užtruktų ilgiau nei 10 (dešimt) dienų. Šalys aiškiai susitaria, kad 
jei Pardavėjas tyčia ar apgaulės (sukčiavimo) būdu pažeidžia Sutartyje/Apklausos sąlygose 
numatytus dėl nacionalinio saugumo interesų ir (ar) kilmės taikomus reikalavimus, toks 
pažeidimas visais atvejais laikomas esminiu Sutarties pažeidimu.  

3. KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Pirkėjas už Paslaugas Pardavėjui įsipareigoja sumokėti pagal Sutarties  priede Nr. 1 nustatytus 
įkainius. Visi įkainiai Sutarties priede Nr. 1 yra nurodyti be pridėtinės vertės mokesčio (toliau 
– PVM). PVM taikomas ir apskaičiuojamas pagal PVM sąskaitos faktūros išrašymo metu
galiojančius Lietuvos Respublikos įstatymus.

3.2. Maksimali suma (maksimaliai galimam paslaugų teikimo laikotarpiui) be PVM vadinama 
Sutarties kaina. Atskiros Sutarties kainos dedamosios kainos (be PVM) ir įkainiai (be PVM) 
yra išdėstyti šios Sutarties  priede Nr. 1. 

3.3. Šalys aiškiai susitaria, kad Sutartyje sutartos kainos (įkainiai) yra fiksuotos ir nėra 
perskaičiuojamos dėl rinkos kainų pokyčių ar kitokių veiksnių. 

3.4. Už Paslaugą apmokama kas ketvirtį. 

3.5. Pardavėjas išrašo Pirkėjui PVM sąskaitą faktūrą už Paslaugas per 3 (tris) dienas po metų 
ketvirčio pabaigos. Jeigu tarp Šalių kyla ginčas dėl Paslaugų priėmimo, mokėjimai pagal šią 
Sutartį sustabdomi tol, kol bus išspręstas atitinkamas ginčas. 

3.6. Elektroninė sąskaita faktūra (taip pat ir išankstinė elektroninė sąskaita, jei taikoma) ir su 
mokėjimu susiję dokumentai pateikiami tokiomis Pardavėjo pasirinktomis priemonėmis: 
Pardavėjas gali teikti ES Direktyvos 2014/55 reikalavimus atitinkančią elektroninę sąskaitą 
arba teikti kito formato elektroninę sąskaitą, pasinaudojant VĮ „Registrų centro“ 
administruojama informacine sistema „SABIS“.  
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3.7. Pirkėjas įsipareigoja apmokėti Pardavėjo išrašytą PVM sąskaitą faktūrą per 30 (trisdešimt) 
kalendorinių dienų nuo jos gavimo. 

3.8. Visi pagal šią Sutartį atliekami mokėjimai yra laikomi tinkamai įvykdytais nuo atitinkamo 
pavedimo atlikimo momento. 

3.9. Pardavėjas yra atsakingas už visus mokesčius, licencijų mokesčius ir kitus panašius mokesčius 
pagal šią Sutartį, mokamus Lietuvos Respublikoje ir/ar už jos ribų. 

4. ŠALIŲ PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS

4.1. Pardavėjas įsipareigoja, pareiškia ir garantuoja, kad: 

4.1.1. asmenys pasirašantys šią Sutartį Pardavėjo vardu gavo visus šios Sutarties sudarymui, 
pasirašymui ir įsipareigojimų pagal šią Sutartį tinkamam vykdymui būtinus įgaliojimus, 
sutikimus ir patvirtinimus; 

4.1.2. Pardavėjas turi visus reikalaujamus dokumentus, įskaitant leidimus ar licencijas, jeigu 
reikalinga, suteikiančius teisę tinkamai vykdyti įsipareigojimus pagal Sutartį; 

4.1.3. nei šios Sutarties sudarymas, nei šia Sutartimi prisiimtų įsipareigojimų vykdymas 
neprieštarauja ir nepažeidžia (i) jokio teismo, valstybinės ar savivaldos institucijos 
sprendimo, įsakymo, potvarkio ar nurodymo, kuris taikomas Pardavėjui; (ii) jokios 
sutarties ar kitokio sandorio, kurio šalimi Pardavėjas yra, ar (iii) jokio Pardavėjui 
taikomo įstatymo ar kito teisės akto nuostatų, ar (iv) jokio Pardavėjo kreditoriaus ir/ar 
kito kontrahento interesų; 

4.1.4. Paslaugos neturi paslėptų kokybės trūkumų ir atitinka visas kitas šios Sutarties sąlygas 
ir galiojančių teisės aktų reikalavimus, jeigu tokie taikomi; 

4.1.5. Pardavėjas, teikdamas Paslaugas, savo įsipareigojimus vykdys laiku, veiks laikydamasis 
šios Sutarties, jos priedų ir Pirkimo sąlygų reikalavimų, aukščiausių kokybės ir 
profesionalumo standartų, rinkoje įprastos praktikos, atitinkamos profesijos, 
techninių standartų, panaudos visus reikiamus įgūdžius ir žinias, taip pat veiks 
rūpestingai, atidžiai, sąžiningai ir protingai, kad tai labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus; 

4.1.6. Pardavėjas visą Sutarties galiojimo laikotarpį (kiekvienu Sutarties vykdymo momentu) 
turės reikiamą Pirkimo sąlygose nurodytą kvalifikaciją ir patirtį; 

4.1.7. Pardavėjo Pasiūlyme pateikta informacija nėra melaginga. 

4.2. Šalys susitaria ir supranta, kad aukštos kokybės, profesionalios ir operatyvios Paslaugos yra 
ypač svarbios Pirkėjo ekonominei veiklai užtikrinti. 

5. INTELEKTINĖ NUOSAVYBĖ

5.1. Pardavėjas garantuoja, kad teikdamas Paslaugas nepažeis jokių trečiųjų asmenų intelektinės 
nuosavybės, asmeninių neturtinių ar kitų turimų ir/ar valdomų teisių. 
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5.2. Pirkėjui iš trečiųjų asmenų gavus pretenzijas ir/ar ieškinius dėl to, kad Paslaugų teikimo 
rezultatai pažeidžia trečiųjų asmenų intelektinės nuosavybės, asmenines neturtines ar kitas 
turimas ir/ar valdomas teises, Pirkėjas įsipareigoja nedelsdamas apie tai informuoti 
Pardavėją, o Pardavėjas įsipareigoja savo sąskaitą imtis visų įmanomų priemonių ir veiksmų, 
kad efektyviai ir maksimaliai apsaugotų Pirkėją nuo tokių trečiųjų asmenų pretenzijų ir/ar 
ieškinių, tiesiogiai įstoti į santykius su trečiaisiais asmenimis dėl jų reiškiamų pretenzijų ir/ar 
ieškinių. Pardavėjas įsipareigoja dėti visas maksimalias pastangas apsaugant Pirkėją nuo 
nuostolių Pirkėjui atsiradimo dėl trečiųjų asmenų intelektinės nuosavybės, asmeninių 
neturtinių ar kitų teisių pažeidimo, o tokiems nuostoliams atsiradus, Pardavėjas įsipareigoja 
atlyginti visus Pirkėjo dėl to patirtus nuostolius. 

6. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

6.1. Šalis, pažeidusi šią Sutartį ar netinkamai vykdydama įsipareigojimus, kylančius iš šios 
Sutarties, įsipareigoja kitai Šaliai atlyginti tiesioginius nuostolius, kilusius dėl tokio Sutarties 
pažeidimo ar netinkamo jos vykdymo. Šalių atsakomybė viena kitos atžvilgiu yra ribojama 
Sutarties kaina (su PVM). 

6.2. Pirkėjas, nustatytu terminu nesumokėjęs Pardavėjui už Paslaugas, Pardavėjui pareikalavus, 
moka Pardavėjui 0,02% (dviejų šimtųjų procento) dydžio delspinigius nuo nesumokėtos 
sumos už kiekvieną pradelstą dieną. 

6.3. Jeigu Pardavėjas neatsiskaito už paskirstytus dujų perdavimo pajėgumus per Pirkimo sąlygų 
priede Nr. 2 „Techninė specifikacija“ 1.7 punkto 3.iv papunktyje nustatytą terminą, moka 
Pirkėjui 0,02% (dviejų šimtųjų procento) dydžio delspinigius nuo nesumokėtos sumos už 
kiekvieną pradelstą dieną. 

6.4. Už kiekvieną dieną, kurią Pardavėjas neįvykdo Pirkimo sąlygų priede Nr. 2 „Techninė 
specifikacija“ 1.8 punkte nustatytų reikalavimų paslaugos patikimumo lygiui, Pirkėjui 
pareikalavus, Pardavėjas sumoka 0,1% (vienos dešimtosios procento) Sutarties kainos dydžio 
baudą. Jeigu Pirkėjo patirta žala didesnė už pirmiau minėtą baudą, Pirkėjas turi teisę į žalos 
atlyginimą (neviršijant 6.1 punkte nustatytų ribojimų), jei įrodo žalos dydį. 

6.5. Netesybų (delspinigių ir/ar baudų) sumokėjimas neatleidžia Šalių nuo tinkamo šia Sutartimi 
prisiimtų įsipareigojimų vykdymo. 

6.6. Šalis turi teisę kitos Šalies mokėtinomis netesybomis (baudomis ar delspinigiais) sumažinti 
Šalies pagal šią Sutartį mokėtinas sumas (priešpriešinių vienarūšių reikalavimų įskaitymas). 
Tokiu atveju Šalies mokėtina suma pateiktoje PVM sąskaitoje faktūroje privalo būti sumažinta 
kitos šalies mokėtinomis netesybomis (delspinigiais ir/ar baudomis). 

6.7. Jei Pirkėjas nutraukia Sutartį dėl aplinkybių, už kurias atsakingas Pardavėjas, pavyzdžiui, jeigu 
Pirkėjas nutraukė Sutartį dėl to, kad Paslaugos neatitinka Pirkimo sąlygų priede Nr. 2 
„Techninė specifikacija“ nustatytų reikalavimų ir Pardavėjas nepašalina Paslaugų trūkumų 
per protingą terminą, bet netrumpesnį kaip 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų arba 
Pardavėjas nesutinka arba negali ištaisyti nustatytų trūkumų, tokiu atveju, Pirkėjas turi teisę 
reikalauti Pardavėjo sumokėti 10% (dešimt procentų) nuo Sutarties kainos dydžio baudą ir 
atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius, kurių nepadengia Pardavėjo sumokėta bauda. 

6.8. Sutarties nutraukimas neatleidžia Šalių nuo finansinių įsipareigojimų, atsiradusių Sutarties 
galiojimo laikotarpiu, vykdymo. 
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7. NENUGALIMA JĖGA

7.1. Nei viena iš Sutarties Šalių neatsako už prisiimtų įsipareigojimų visišką ar dalinį neįvykdymą, 
jeigu ji įrodo, kad įsipareigojimų neįvykdė dėl aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti bei 
protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad protingomis pastangomis negalėjo 
užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui (force majeure). 

7.2. Sutarties Šalis turi nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas, pranešti kitai 
Šaliai raštu apie paaiškėjusias nenugalimos jėgos aplinkybes, dėl kurių Sutarties ar jos dalies 
įvykdymas gali tapti neįmanomas ar iš esmės pasunkėti. Sutarties vykdymas atidedamas, kol 
išnyks nenugalimos jėgos aplinkybės. 

7.3. Jeigu nenugalimos jėgos aplinkybės tęsiasi ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius nuo pranešimo apie 
jas gavimo dienos, Šalys tarpusavio susitarimu arba bet kuri Šalis, pranešusi kitai Šaliai apie 
tai raštu, gali nutraukti šią Sutartį. Nei viena iš Šalių neturi teisės reikalauti iš kitos Šalies 
atlyginti dėl to patirtus nuostolius. 

8. KONFIDENCIALUMAS

8.1. Sutarties vykdymo metu tiesiogiai ir/ar netiesiogiai gauta ir/ar kitaip sužinota konfidenciali 
Pirkėjo informacija yra Pirkėjo komercine paslaptimi. Pardavėjas įsipareigoja Sutarties 
vykdymo metu gautos Pirkėjo informacijos neatskleisti tretiesiems asmenims be išankstinio 
Pirkėjo rašytinio sutikimo, išskyrus įstatymų numatytus atvejus. Trečiaisiais asmenimis 
nelaikomi Pirkėjo ir Pardavėjo teisininkai, auditoriai ir atsakingi darbuotojai, jei ši Sutartis 
negalėtų būti vykdoma jiems neatskleidus jos turinio.  

8.2. Pardavėjo prisiimtas konfidencialumo įsipareigojimas galioja visą Sutarties galiojimo 
laikotarpį, taip pat neribotą laikotarpį pasibaigus šios Sutarties galiojimo terminui ir/ar 
nutraukus Sutartį bet kokiais pagrindais.  

8.3. Sutarties pasibaigimo ir/ar nutraukimo atveju Pardavėjas įsipareigoja negrįžtamai sunaikinti 
Pirkėjo komercines paslaptis (konfidencialią informaciją), nebent tai prieštarautų taikytinai 
teisei.  

8.4. Kilus abejonių ar tam tikra informacija yra konfidenciali, Pardavėjas privalo traktuoti ją kaip 
konfidencialią, tol, kol Pirkėjas raštu patvirtins, jog tokia informacija nėra konfidenciali. 

9. PRANEŠIMAI

9.1. Visi pagal šią Sutartį siunčiami pranešimai, prašymai, rašytiniai reikalavimai ir kiti dokumentai 
turi būti rašytiniai ir parašyti lietuvių ir (arba) bet kuria kita Šalims priimtina kalba. Pranešimai 
pripažįstami tinkamai įteiktais, jei adresuoti Šalies, kuriai toks pranešimas yra siunčiamas, 
adresu. 

9.2. Pranešimas yra laikomas tinkamai įteiktu: (i) tą pačią dieną, kai pasirašytinai įteikiamas 
asmeniškai Šalies darbuotojui ar kitam teisėtam Šalies atstovui; (ii) faktinio gavimo dieną, kai 
siunčiamas registruotu paštu iš anksto apmokant pašto išlaidas; arba (iii) kitą darbo dieną po 
to, kai jie išsiunčiami elektroniniu paštu ar faksu. 
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9.3. Šalys privalo nedelsdamos informuoti viena kitą apie bet kokius jų adresų (įskaitant 
elektroninio pašto adresus), telefonų numerių ar kontaktinių asmenų pasikeitimus. Bet kuri 
Šalis, neįvykdžiusi šio reikalavimo, negali reikšti pretenzijų ar atsikirtimų kitai Šaliai, kad 
pastarosios pranešimai, išsiųsti pagal paskutinius jai žinomus kitos Šalies rekvizitus nebuvo 
gauti. 

9.4. Šalys paskiria už šios Sutarties vykdymo kontrolę ir ryšių palaikymą atsakingus žemiau 
nurodytus atstovus, kurie neturi teisės keisti ir/ar pildyti Sutarties sąlygų: 

9.4.1.Pardavėjo atstovas: 
9.4.2.Pirkėjo atstovas: 

9.5. Kiekviena Šalis turi teisę pakeisti už šios Sutarties vykdymą atsakingus asmenis, apie tai kitai 

Šaliai pranešdama rašytiniu pranešimu, pateiktu kitai Šaliai šioje Sutartyje nustatyta tvarka. 

10. TAIKYTINA TEISĖ IR GINČŲ SPRENDIMO TVARKA

10.1. Sutarčiai ir su ja susijusiems santykiams tarp Šalių, įskaitant Sutarties sudarymo, galiojimo, 
negaliojimo ir nutraukimo klausimus, taikoma ir Sutartis aiškinama pagal Lietuvos 
Respublikos teisę. 

10.2. Šalys sieks išspręsti bet kokius ginčus ar nesutarimus, kylančius iš šios Sutarties, 
konsultacijomis, pagrįstomis tarpusavio bendradarbiavimu. Jei taikus susitarimas 
nepasiekiamas per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo vienos Šalies rašytinio pranešimo 
apie pretenziją pateikimo kitai Šaliai, tuomet bet kuris ginčas, nesutarimas ar reikalavimas, 
kylantis iš šios Sutarties ar susijęs su šia Sutartimi, jos pažeidimu, nutraukimu ar negaliojimu, 
galutinai sprendžiamas Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka. 

11. SUTARTIES GALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS

11.1. Ši Sutartis įsigalioja nuo jos pasirašymo momento. 

11.2. Sutartis galioja iki visiško Šalių šia Sutartimi prisiimtų įsipareigojimų įvykdymo. Šalių 
įsipareigojimų vykdymo terminas apibrėžtas Sutarties 2.4 punkte. 

11.3. Sutarties 9 punktas išlieka galioti pasibaigus šiai Sutarčiai ir galioja neterminuotai. 

11.4. Ši Sutartis gali būti nutraukta: 

11.4.1. rašytiniu abiejų Šalių susitarimu dėl Sutarties nutraukimo; 

11.4.2. dėl kitos Šalies padaryto Sutarties pažeidimo vienos iš Šalių rašytiniu pranešimu, 
jeigu toks pranešimas pateikiamas kitai Šaliai ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) 
kalendorinių dienų iki numatomo Sutarties nutraukimo ir tik po to, kai Šalis, kuri 
pažeidė Sutartį, buvo raštu informuota apie padarytą Sutarties pažeidimą ir jo 
nedelsiant nepašalino, jeigu toks Sutarties pažeidimas objektyviai galėjo būti 
pašalintas; 

11.4.3. jeigu iki įsipareigojimų pagal šią Sutartį įvykdymo termino pabaigos iš konkrečių 
aplinkybių Šalis gali numanyti, kad kita Šalis padarys Sutarties pažeidimą. Tokiu 

mailto:ieva.rudinskaite@getbaltic.com
mailto:M.Berzanskis@ambergrid.lt
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atveju Šalis turi teisę pareikalauti, kad kita Šalis nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 10 
(dešimt) kalendorinių dienų patvirtintų, jog Sutartį įvykdys tinkamai. Šalis turi teisę 
sustabdyti savo sutartinių įsipareigojimų vykdymą tol, kol kita Sutarties Šalis 
patvirtina, kad ji Sutartį įvykdys tinkamai. Negavus kitos Šalies patvirtinimo, kad ji 
Sutartį įvykdys tinkamai, per 10 (dešimt) kalendorinių dienų, Šaliai leidžiama šio 
punkto pagrindu nutraukti Sutartį; 

11.4.4. vienašališku Pirkėjo rašytiniu pranešimu Pardavėjui ne vėliau kaip prieš 5 (penkias) 
kalendorines dienas iki planuojamo Sutarties nutraukimo, jeigu Pardavėjas tampa 
nemokus arba bankrutuoja arba pateikia savanorišką prašymą dėl bankroto, 
restruktūrizavimo arba analogiškų įstatymuose numatytų procedūrų, arba 
Pardavėjo vadovybė nusprendžia sušaukti kreditorių susirinkimą siekiant nuspręsti 
dėl neteisminės bankroto procedūros inicijavimo klausimo, arba jo kreditoriai 
nusprendžia inicijuoti neteisminę bankroto procedūrą, arba toks prašymas 
pateikiamas prieš Pardavėją, arba Pardavėjas yra pripažįstamas bankrutavusiu, arba 
Pardavėjas sustabdo savo įprastinę ūkinę veiklą, arba yra priimamas sprendimas dėl 
jo veiklos nutraukimo arba likvidavimo, Pardavėjas perduoda savo turtą kreditorių 
naudai, išskyrus, kai tai yra reikalinga įprastinėje veikloje, padaro kompromisinį 
susitarimą arba kitokį neeilinį susitarimą su savo kreditoriais. Tokiu atveju Pirkėjas 
sumoka Pardavėjui už iki pranešimo gavimo dienos suteiktas Paslaugas, o 
Pardavėjas atlygina visus Pirkėjo tiesioginius nuostolius, patirtus dėl tokio Sutarties 
nutraukimo; 

11.4.5. vienašališku Pirkėjo rašytiniu pranešimu Pardavėjui ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) 
kalendorinių dienų iki planuojamo Sutarties nutraukimo, jeigu paaiškėja, kad kiti su 
Pardavėju sudaryti ar ketinami sudaryti sandoriai neatitinka nacionalinio saugumo 
interesų.  

11.4.6. Vienašališku Pardavėjo rašytiniu pranešimu (siunčiama el. paštu), įspėjus Pirkėją prieš 
10 kalendorinių dienų, jeigu Pardavėjas nusprendžia nutraukti gamtinių dujų biržos 
operatoriaus veiklą. 

11.4.7. Vienašališku bet kurios Šalies rašytiniu pranešimu (siunčiama el. paštu) įspėjus kitą Šalį 
ne vėliau kaip prieš 10 kalendorinių dienų iki nutraukimo datos, jeigu įspėtoji  Šalis per 
3 darbo dienas nuo pranešimo gavimo nepateikia raštiško prieštaravimo nutraukti 
Sutartį.  

11.5. Kiekvienos Šalies teisė nutraukti Sutartį yra papildoma prie bet kurių kitų teisių, kurias ji gali 
turėti remiantis šia Sutartimi arba teisės aktais, ir pasinaudojimas tokia Sutarties nutraukimo 
teise nereikš teisės gynimo priemonių pasirinkimo. Nutraukus šią Sutartį kuriuo nors būdu, 
jokia Šalis nebus atleidžiama nuo atsakomybės už bet kurias pagal šią Sutartį mokėtinas 
sumas arba už bet kuriuos šios Sutarties pažeidimus, padarytus iki tokio Sutarties nutraukimo 
dienos, ir šios Sutarties nutraukimas neapribos jokių teisių arba įsipareigojimų, arba ieškinio 
pagrindų, kurie susikaupė arba atsirado kurios nors šios Sutarties Šalies naudai iki tokio 
Sutarties nutraukimo dienos. 

12. KITOS NUOSTATOS

12.1. Šalys neturi teisės perleisti visų ar dalies savo teisių arba pareigų pagal šią Sutartį be 
išankstinio rašytinio kitos Šalies sutikimo. 
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12.2. Ši Sutartis atspindi galutinį Šalių susitarimą dėl šios Sutarties dalyko ir panaikina visas 
ankstesnes Šalių sutartis, susitarimus ar susirašinėjimą dėl šios Sutarties dalyko. 

12.3. Sutartis yra sudaryta 2 (dviem) vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais lietuvių kalba – 
po vieną kiekvienai Šaliai. 

12.4. Sutartis gali būti keičiama Šalių rašytiniu susitarimu, Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir 
tvarka. Sutartis taip pat gali būti keičiama joje nenustatytais atvejais, jei tokie pakeitimai  
neprieštarauja  taikytinų viešųjų pirkimų teisės aktų nuostatoms. Galimi sutarties pakeitimai 
sudaromi rašytiniu šalių susitarimu. Kiekvienas toks susitarimas nuo jo tinkamo sudarymo 
dienos tampa neatskiriama Sutarties dalimi. Susitarimas dėl Sutarties pakeitimo, sudarytas 
nesilaikant šiame Sutarties punkte nustatytų reikalavimų, laikomas negaliojančiu nuo jo 
sudarymo momento. 

12.5. Šia Sutartimi Pardavėjui nėra suteikiama teisė naudoti Pirkėjo pavadinimą (-us), prekių ženklą 
(-us) ar kitokius žymenis reklamoje, leidiniuose ar bet kur kitur be išankstinio Pirkėjo rašytinio 
sutikimo. 

12.6. Vienos iš Sutarties sąlygų negaliojimas nedaro negaliojančios visos Sutarties. Šalys susitaria, 
kad vienos iš Sutarties sąlygų negaliojimo atveju, minėta sąlyga Šalių rašytiniu susitarimu 
turės būti nedelsiant pakeista nauja galiojančia sąlyga, kuri pagal prasmę ir turinį būtų 
artimiausia negaliojančiai sąlygai bei turėtų analogišką teisinį ir ekonominį rezultatą, kaip ir 
pakeistoji sąlyga. 

12.7. Kurios nors teisės ar teisės gynimo priemonės pagal Sutartį ar įstatymą nepanaudojimas ar 
pavėluotas panaudojimas nelaikomas tos teisės ar teisės gynimo priemonės atsisakymu arba 
bet kokių kitų teisių ar teisių gynimo priemonių atsisakymu, ir joks vienkartinis ar dalinis 
teisės ar teisės gynimo priemonės pagal Sutartį ar įstatymą panaudojimas neužkerta kelio 
tolesniam tos teisės ar teisės gynimo priemonės panaudojimui ar kitos teisės ar teisės gynimo 
priemonės panaudojimui. 

12.8. Šalys, vykdydamos Sutartį, privalo vadovautis Pirkimo sąlygomis ir visais Apklausos 
dokumentais, kurie laikomi neatskiriama šios Sutarties dalimi. 

13. PRIEDAI

13.1. Prie Sutarties yra pridedami žemiau išvardinti priedai, kurie yra neatskiriama Sutarties dalimi: 

Sutarties  priedas Nr. 1. Pardavėjo pasiūlymas. 
Sutarties priedas Nr. 2. Techninė specifikacija. 
Abi Šalys perskaitė šią Sutartį; Šalys suprato jos turinį ir pasekmes bei pasirašė šią Sutartį kaip 
dokumentą, atitinkantį jų poreikius ir tikslus 

Pirkėjas: 

AB „Amber Grid“ 
Laisvės pr. 10, LT-04215 Vilnius, Lietuva 
Juridinio asmens kodas 303090867 
PVM reg. Nr. LT100007844014 
Tel. +370 5 2360855 
El. p. info@ambergrid.lt 

Pardavėjas: 

UAB „GET Baltic“ 
Geležinio Vilko g. 18A, LT-08104 Vilnius 
Juridinio asmens kodas 302861178 
PVM reg. Nr. LT100007135010 
Tel. +370 5 2360000 
El. p. info@getbaltic.com  

mailto:info@ambergrid.lt
mailto:info@getbaltic.com
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Pirkėjo banko sąskaita: 

LT71 7044 0600 0790 5969 
Bankas SEB bankas 
Banko SWIFT kodas CBVILT2X 

Pirkėjo vardu: 
Bendrovės vadovas 

Pardavėjo banko sąskaita: 

LT12 7044 0901 0101 7863 
Bankas SEB bankas 
Banko SWIFT kodas CBVILT2X 

Pardavėjo vardu: 
Generalinė direktorė 



SPS  1 priedas 

 PASIŪLYMAS  

AB AMBER GRID  (VPP- 3866) SUSIETOJO DUJŲ PERDAVIMO PAJĖGUMŲ PASKIRSTYMO PASLAUGŲ 

PIRKIMUI 

 INFORMACIJA APIE TIEKĖJĄ 

Tiekėjo pavadinimas / Jeigu dalyvauja Tiekėjų grupė, 
surašomi visi dalyvių pavadinimai 

UAB GET Baltic 

Tiekėjų grupės atsakingas partneris (pildoma, jei 
Pasiūlymą teikia Tiekėjų grupė) 

- 

Tiekėjo adresas / Jeigu dalyvauja Tiekėjų grupė, 
surašomi visi dalyvių adresai 

Geležinio Vilko g. 18A, LT- 08104 Vilnius 

Tiekėjo juridinio asmens kodas(-ai) (tuo atveju, jei 
Pasiūlymą pateikia fizinis asmuo – verslo pažymėjimo 
Nr. ar pan.) / Jeigu Pasiūlymą pateikia Tiekėjų grupė, 
nurodomi visi Tiekėjų grupės narių kodai 

302861178 

Tiekėjo PVM mokėtojo kodas(-ai) / Jeigu Pasiūlymą 
pateikia Tiekėjų grupė, nurodomi visi Tiekėjų grupės 
narių kodai 

LT100007135010 

Tiekėjo / Tiekėjų grupės atsakingo partnerio sąskaitos 
numeris, banko pavadinimas ir banko kodas 

LT127044090101017863 
70440 AB SEB bankas 

Pasiūlymo pasirašymui Tiekėjo/Tiekėjų grupės 
atsakingo partnerio įgalioto asmens vardas, pavardė, 
pareigos, telefono numeris ir el. paštas  

Generalinė direktorė 
+ 370 

Tiekėjo / Tiekėjų grupės atsakingo partnerio įgalioto 
asmens laimėjimo atveju pasirašančio Sutartį vardas, 
pavardė, pareigos 

Generalinė direktorė  

Tiekėjo / Tiekėjų grupės atsakingo partnerio laimėjimo 
atveju už Sutarties vykdymą paskirto atsakingo asmens 
vardas, pavardė, pareigos, telefono numeris, el. paštas 

Prekybos ir klientų poreikių vadovė 
+370

1. SUTIKIMAS SU PIRKIMO SĄLYGOMIS

1.1. Su Pasiūlymu pažymime, kad pateikdami savo Pasiūlymą, sutinkame su PĮ ir Pirkimo sąlygose 
nustatytomis Pirkimo procedūromis.  
1.2. Patvirtiname, kad atidžiai perskaitėme visus Pirkimo sąlygų reikalavimus, ir patvirtiname, kad mūsų 
pasiūlymas atitinka minimalius Pirkimo objektui keliamus reikalavimus. 

1.3.Užtikrinu, kad esame susipažinę su 2022 m. lapkričio 25 d. EPSO-G valdybos patvirtintu EPSO-G įmonių 
grupės  tiekėjų etikos kodeksu1  ir 2023 m. birželio 29 d. EPSO-G valdybos patvirtinta EPSO-G įmonių grupės 
antikorupcinės veiklos politika2   prieš vykdydami Sutartį. 

1.4.Patvirtinu, kad teikiant Pasiūlymą nėra nė vienos iš šių sąlygų: 

3 Rusijos Federacija; Baltarusijos Respublika; Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas; Moldovos Respublikos Vyriausybės nekontroliuojama 
Padniestrės teritorija; Sakartvelo Vyriausybės nekontroliuojamos Abchazijos ir Pietų Osetijos teritorijos.
3 Rusijos Federacija; Baltarusijos Respublika; Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas; Moldovos Respublikos Vyriausybės nekontroliuojama 
Padniestrės teritorija; Sakartvelo Vyriausybės nekontroliuojamos Abchazijos ir Pietų Osetijos teritorijos.



1.4.1.Tiekėjas, jo Subtiekėjas, Tiekėjų grupės nariai, Ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, ar juos 
kontroliuojantys asmenys yra juridiniai asmenys, registruoti VPĮ 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sąraše 
nurodytose valstybėse ar teritorijose3; 
1.4.2.Tiekėjas, jo Subtiekėjas, Tiekėjų grupės nariai, Ūkio subjektas, kurio pajėgumais remiamasi, ar juos 
kontroliuojantys asmenys yra fiziniai asmenys, nuolat gyvenantys VPĮ 92 straipsnio 15 dalyje numatytame 
sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose arba turintys šių valstybių pilietybę; 
1.4.3. paslaugos  nėra teikiamos iš VPĮ 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sąraše nurodytų valstybių ar 
teritorijų; 
1.4.4.Lietuvos Respublikos Vyriausybė, vadovaudamasi Nacionaliniam saugumui užtikrinti svarbių objektų 
apsaugos įstatyme įtvirtintais kriterijais, yra priėmusi sprendimą, patvirtinantį, kad šios dalies 1.4.1 ir 1.4.2 
punktuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti (sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio 
saugumo interesų. 
1.5.Patvirtinu, kad Tiekėjui, Subtiekėjams, kuriuos esu pasitelkęs ar pasitelksiu ateityje, Ūkio subjektams, 
kurių pajėgumais remiuosi ar (ir) remsiuosi, prekių (ir jų sudedamųjų dalių) gamintojams ar juos 
kontroliuojantiems juridiniams ir (ar) fiziniams asmenims netaikomos  Jungtinių Tautų saugumo tarybos, 
Europos Sąjungos, kitų tarptautinių organizacijų, kurių narė yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika ar 
Jungtinių Amerikos Valstijų sankcijos (ribojamosios priemonės). Kontroliuojantis asmuo suprantamas kaip 
apibrėžta Lietuvos Respublikos konkurencijos įstatyme. 
1.6.Deklaruojamoms aplinkybėms pasikeitus, įsipareigoju nedelsiant apie tai informuoti Perkantįjį subjektą. 
1.7.Tiekėjas už pateiktos informacijos teisingumą atsako įstatymų nustatyta tvarka. 

2. PASIŪLYMO KAINA

2.1. Pasiūlymo kaina nurodoma  eurais.  

2.2. Pasiūlymo kaina nurodoma  užpildant pateiktą lentelę: 

Eil. 
Nr. 

Pirkimo objektas Matavimo 
vienetai 

Maksimalus kiekis 
Paslaugų teikimo 

laikotarpiu4 

Įkainis Eur 
be PVM* 

Kaina Eur 
be PVM5 

1. Susietojo dujų perdavimo 
pajėgumų paskirstymo 
paslaugos  

mėnuo 12 1 246, 67 14 960,04 

Pasiūlymo kaina Eur be PVM6 14 960,04 

PVM** 3 141,61 

Pasiūlymo kaina Eur su PVM7 18 101,65 

* Įkainiai turi būti pateikiami ne daugiau kaip dviejų skaičių po kablelio tikslumu.

**Jeigu taikomas 0 proc. ar lengvatinis PVM dydžio tarifas, prašome nurodyti, kuo vadovaujantis taikomas 

toks PVM dydžio tarifas: ____________________________________________________________________ 

. 

3 Rusijos Federacija; Baltarusijos Respublika; Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas; Moldovos Respublikos Vyriausybės nekontroliuojama 
Padniestrės teritorija; Sakartvelo Vyriausybės nekontroliuojamos Abchazijos ir Pietų Osetijos teritorijos.
4 Nurodytas maksimalus Pirkimo objekto kiekis. Perkantysis subjektas neįsipareigoja nupirkti viso nurodyto kiekio. 
5 Kaina Eur be PVM apskaičiuojama padauginant įkainį Eur be PVM iš nurodyto  maksimalaus  kiekio. 
6 Tai nėra Perkančiojo subjekto įsipareigojimas Laimėjusiam Tiekėjui sumokėti nurodytą sumą Sutarties galiojimo laikotarpiu ir bus naudojama tik 
Pasiūlymų vertinimui ir palyginimui. Laimėjusiam Tiekėjui bus sumokama tik už faktišką kiekį. . 
7 Pasiūlymo kaina Eur su PVM turi apimti visas išlaidas, visus mokesčius ir apmokestinimus, mokėtinus pagal galiojančius Lietuvos Respublikos 
įstatymus.  
Jei Tiekėjas nėra PVM mokėtojas arba  paslaugos  yra neapmokestinamos PVM pagal Lietuvos Respublikos pridėtinės vertės mokesčio įstatymą, grafoje 
„PVM“ rašoma – 0, o grafoje „Pasiūlymo kaina Eur su PVM“ įrašoma ta pati suma kaip ir grafoje „Pasiūlymo kaina Eur be PVM“.  Jei Tiekėjas nėra PVM 
mokėtojas arba paslaugoms nėra taikomas PVM arba taikomas lengvatinis PVM, Tiekėjas turi nurodyti PVM netaikymo ar lengvatinio PVM taikymo 
pagrindimą. 



3. PASIŪLYMO GALIOJIMO TERMINAS

3.1. Pasiūlymas galioja 90 kalendorinių dienų nuo Pasiūlymo pateikimo termino pabaigos. 

4. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

4.1. Visas Tiekėjo Pasiūlymas negali būti laikomas konfidencialia informacija8, tačiau Tiekėjas gali nurodyti, 
kad tam tikra jo Pasiūlyme pateikta informacija yra konfidenciali, atitinkamus dokumentus arba informaciją 
pažymėdamas žyma „KONFIDENCIALU“. Bet kokiu atveju, visą Pasiūlymo konfidencialią informaciją 
Perkančiojo subjekto prašymu privalės nurodyti galimas laimėtojas/laimėtojas užpildant SPS 5 priedą 
„Konfidenciali informacija“ ir pateikti šios informacijos konfidencialumą pagrindžiančius dokumentus. 
Nepateikus prašomos informacijos ar konfidencialumo pagrindimo, bus laikoma, kad visa Pasiūlymą9 
sudaranti informacija nėra konfidenciali, išskyrus informaciją, kurios atskleidimas negalimas pagal Asmens 
duomenų teisinės apsaugos įstatymą. 

 4.2. Mums žinoma, kad Lentelėje Nr. 1 nurodyta Pasiūlyme pateikiama informacija negali būti konfidenciali 
ir pirkimo laimėjimo atveju privalo būti  viešinama vadovaujantis viešuosius pirkimus reglamentuojančių 
teisės aktų nuostatomis ir Viešųjų pirkimų tarnybos10 (toliau – VPT) bei teismų formuojama praktika. 

Lentelė Nr. 1 

Eil. 
Nr. 

Su Paraiška/Pasiūlymu pateikiama 
informacija 

Viešinimo pagrindas 

1. Užpildyta Pasiūlymo forma 
Viešinama vadovaujantis PĮ 32 straipsnio 2 dalimi, 
išskyrus informaciją, kurios atskleidimas negalimas 
pagal Asmens duomenų teisinės apsaugos įstatymą. 

2. 
Informacija apie ūkio subjektus, kurių 
pajėgumais remiamasi, subtiekėjus ir 
kvazisubtiekėjus 

Viešinama vadovaujantis PĮ 32 straipsnio 2 dalimi, 
išskyrus informaciją, kurios atskleidimas negalimas 
pagal Asmens duomenų teisinės apsaugos įstatymą. 

3. Tiekėjo EBVPD  ir pagrindžiantys dokumentai 

Viešinama vadovaujantis PĮ 32 straipsnio 2 dalimi, 
VPT ir teismų formuojama praktika, kad tiekėjo 
duomenys apie pašalinimo pagrindų 
buvimą/nebuvimą, kvalifikaciniai duomenys, kuriais 
tiekėjas remiasi siekdamas laimėti viešąjį pirkimą, 
negali būti laikomi konfidencialia informacija, 
išskyrus tokius kvalifikaciją pagrindžiančius 
dokumentus, kuriuos atskleidus būtų pažeisti 
tiekėjo įsipareigojimai pagal su trečiaisiais 
asmenimis sudarytas sutartis (PĮ 32 str. 2 d. 3 p.) 

8 Vadovaujantis PĮ 32 straipsnio 2 dalimi, konfidencialia negalima laikyti informacijos:  
1) jeigu tai pažeistų įstatymų, nustatančių informacijos atskleidimo ar teisės gauti informaciją reikalavimus, ir šių įstatymų įgyvendinamųjų teisės aktų
nuostatas;
2) jeigu tai pažeistų PĮ 46 ir 68 straipsniuose ir 94 straipsnio 9 dalyje nustatytus reikalavimus dėl paskelbimo apie sudarytą pirkimo sutartį, kandidatų
ir dalyvių informavimo, laimėjusio dalyvio pasiūlymo, sudarytos pirkimo sutarties, preliminariosios sutarties ir šių sutarčių pakeitimų paskelbimo,
įskaitant informaciją apie pasiūlyme nurodytą prekių, paslaugų ar darbų kainą, išskyrus jos sudedamąsias dalis;
3) pateiktos tiekėjų pašalinimo pagrindų nebuvimą, atitiktį kvalifikacijos reikalavimams, kokybės vadybos sistemos ir aplinkos apsaugos vadybos
sistemos standartams patvirtinančiuose dokumentuose, išskyrus informaciją, kurią atskleidus būtų pažeisti tiekėjo įsipareigojimai pagal su trečiaisiais 
asmenimis sudarytas sutartis, – tuo atveju, kai ši informacija reikalinga tiekėjui jo teisėtiems interesams ginti;
4) informacijos apie pasitelktus ūkio subjektus, kurių pajėgumais remiasi tiekėjas, ir subtiekėjus – tuo atveju, kai ši informacija reikalinga tiekėjui jo
teisėtiems interesams ginti.
9 Pasiūlymas – pagal Perkančiojo subjekto nustatytas Sąlygas bei terminus Tiekėjo raštu pateikiamų dokumentų ir duomenų visuma, kuria siūloma
tiekti prekes, teikti paslaugas ar atlikti darbus.
10Daugiau apie konfidencialumą viešuosiuose pirkimuose VPT parengtoje metodikoje:
http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf


arba informacijos atskleidimas negalimas pagal 
Asmens duomenų teisinės apsaugos įstatymą. 

4. Prekių, paslaugų ar darbų kaina/įkainiai 
Viešinama vadovaujantis PĮ 32 straipsnio 2 dalimi, 
VPT ir teismų formuojama praktika, išskyrus įkainių 
sudedamąsias dalis. 

5. 
Atitikties Techninės specifikacijos 
reikalavimams lentelė 

Viešinama vadovaujantis PĮ 32 straipsnio 2 dalimi, 
VPT ir teismų formuojama praktika. 

Pasirašydamas šį Pasiūlymą, tvirtintu visų kartu su Pasiūlymu pateikiamų dokumentų 
tikrumą. 

_______________ Generalinė direktorė ______________ 

(Tiekėjo arba jo įgalioto asmens pareigos, vardas, pavardė, parašas)11  

11 Jei Dokumentą Pirkimui pasirašo Tiekėjo vadovo įgaliotas asmuo, prie jo turi būti pridėtas rašytinis įgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis 
parašo teisę. 
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Naudojami terminai 
Terminai bei sutrumpinimai šiame dokumente turi tokias žemiau nurodytas reikšmes: 

▪ CAM /Capacity Allocation Mechanisms/- "Pajėgumų paskirstymo mechanizmų tinklo kodeksas" yra

Europos Komisijos 2017 m. kovo 16 d. Reglamentas Nr. 2017/459, kuriuo nustatomas dujų perdavimo

sistemų pajėgumų paskirstymo mechanizmų tinklo kodeksas ir panaikinamas Reglamentas (ES) Nr.

984/2013.

▪ EE – Estija;

▪ ES – Europos Sąjunga;

▪ Birža - gamtinių dujų birža arba gamtinių dujų biržos operatorius kaip subjektas, pasirengęs veikti kaip

organizuota rinka. Jis teikia prekybos platformą ir dujų produktus, kad užtikrintų skaidrią ir anonimišką

prekybą dujomis.

▪ Biržos dalyvis - Biržoje registruotas prekybininkas.

▪ GOT /Gate Opening Time/ - vartų atidarymo laikas yra laikas, kai Biržos dalyviai gali pradėti teikti kainos

pasiūlymus Biržai, kaip nustatyta Biržos prekybos taisyklėse;

▪ GCT /Gate Closure Time/ - vartų uždarymo laikas yra laikas, kai Biržos dalyviai baigia teikti kainos

pasiūlymus Biržai, kaip nustatyta Biržos prekybos taisyklėse;

▪ ICA /Implicit Capacity Allocation/- susietasis pajėgumų paskirstymas.

▪ IP /Interconnection Points/- fizinis arba virtualus taškas, jungiantis gretimas dujų įleidimo-išleidimo

sistemas arba dujų įleidimo ir išleidimo sistemą su jungiamuoju dujotiekiu, jeigu šiame taške tinklo

naudotojams taikomos pajėgumų užsakymo procedūros.

▪ Susietojo paskirstymo paslaugų sutartis - yra sutartis pasirašyta tarp Biržos ir perdavimo sistemų

operatorių (santrumpa anglų k. TSOs) dėl ICA paslaugų.

▪ LT – Lietuva;

▪ LV – Latvija;

▪ Rinkos zona - arba Prekybos centras (angl. Trading Hub) yra kiekvienos šalies balansavimo (įleidimo-

išleidimo) zonoje, kurioje vykdoma prekyba. Prekyba gali būti vykdoma pagal dvišales sutartis arba dujų

biržoje. Prekybos centras veikia kaip vienas virtualus prekybos taškas (santrumpa anglų k. VTP) rinkos

zonoje; virtualiame prekybos taške (VTP), neturinčiame konkrečios geografinės vietos toje zonoje,

prekybininkai perduoda nuosavybės teisę į dujas, o dujos, kuriomis prekiaujama tame centre yra

traktuojamos vienodai, nepriklausomai nuo to ar jos toje zonoje yra įleidžiamos ar išleidžiamos;

▪ MTU /Market Time Unit/- rinkos laiko vienetas yra dujų tiekimo diena, kuri sutampa su balansavo

laikotarpiu, prilyginta 24 val. parai, prasidedanti vienos dienos 7.00 val. Rytų Europos laiku (Rytų Europos

vasaros laiku) (santrumpa anglų k. EET (EEST) ir pasibaigianti kitos dienos 7.00 val. Rytų Europos laiku

(Rytų Europos vasaros laiku);

▪ Nominavimas – tinklo naudotojo išankstinis pranešimas perdavimo sistemos operatoriui apie faktinį

srautą, kurį tinklo naudotojas nori įleisti į sistemą arba išleisti iš jos;

▪ NRA /National Regulatory Authority/ - nacionalinė reguliavimo institucija yra instituciniu ir funkciniu

atžvilgiu nepriklausomas, autonominis viešosios teisės organas, vykdantis energetikos sektoriaus (ir,

galimai, kitų viešųjų paslaugų sričių) reguliavimą .

▪ Pasiūlymas - pranešimas apie prekybininko norą parduoti tam tikrą kiekį dujų už konkrečią kainą per

tam tikrą laiką. Jį teikia prekybininkas ir paskelbia dujų biržos prekybos platformoje.

▪ Pavedimas - pasiūlymas parduoti dujas ir/ arba prašymas pirkti dujas;

▪ Pavedimų registracijos žurnalas - elektroninis pavedimų sąrašas, kuriame dujų birža fiksuoja pirkėjų ir

pardavėjų interesus pirkti ar parduoti dujas. Pavedimų registracijos žurnalas yra formuojamas dujų

biržos prekybos platformoje.

▪ REMIT - 2011 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1227/2011 dėl

didmeninės energijos rinkos vientisumo ir skaidrumo.



3 

▪ Prašymas - pranešimas apie prekybininko norą pirkti tam tikrą kiekį dujų už konkrečią kainą per tam tikrą

laiką. Jį teikia prekybininkas ir paskelbia dujų biržos prekybos platformoje.

▪ Sistemos naudotojas - dujų perdavimo sistemos vartotojas. Dujų transportavimui jis naudojasi TSO

teikiamomis dujų perdavimo paslaugomis.

▪ Prekybininkas - subjektas perkantis arba parduodantis dujas. Savo veiklą jis gali vykdyti pagal dvišales

sutartis arba dujų biržoje. Rinkos zonoje nuosavybės teisę į dujas prekybininkai vieni kitiems perduoda

virtualiame prekybos taške.

▪ Prekybos taisyklės - dujų biržos prekybos taisyklės, kurias tvirtina kompetentingos reguliavimo

institucijos.

▪ TSO /Transmission System Operator/ - Dujų perdavimo sistemos operatorius yra subjektas, vykdantis

gamtinių dujų transportavimą per dujų perdavimo sistemą.

▪ VTP /Virtual Trading Point/ - virtualus prekybos taškas yra priemonė įleidimo- išleidimo transportavimo

sistemoje, kuri sudaro sąlygas nuosavybės teisės perleidimui ir gaunamų bei tiekiamų dujų prekybai.
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1. Funkciniai reikalavimai susietajam pajėgumų paskirstymui

1.1. Bendrieji reikalavimai 

1. Paslaugos bus teikiamos nuo 2025 sausio 1 d. iki 2025 m. gruodžio 31 dienos.

2. Algoritmas turi sudaryti sąlygas nuolatiniam kitos paros (angl. day-ahead) ir einamosios paros (angl.

within-day) dujų ir pajėgumų paskirstymui pagal dujų kiekius, kuriais prekiaujama dujų biržoje.

3. Algoritmas turi sudaryti sąlygas pajėgumų paskirstymui Kiemėnų sujungimo taške (IP) tarp Lietuvos

ir Latvijos.

4. Algoritmas turi veikti skirtingose rinkos zonose Lietuvoje bei Latvijoje ir Estijoje. Kiekvienoje iš rinkų

prekyba dujų biržoje turi būti vykdoma nepertraukiamos prekybos pagrindu.

5. Kiekvienoje rinkos zonoje algoritmas turi užtikrinti šias funkcijas:

i. palaikyti kitos dienos (angl. day-ahead) ir einamosios paros (angl. within-day) produktus, kaip

nurodyta dujų biržos prekybos taisyklėse.

ii. kiekvienoje rinkos zonoje algoritmas turi sugebėti įtraukti visus tipinius produktus, kurių

reikalauja CAM, per 3 mėnesių laikotarpį nuo susitarimo dėl papildomo produkto techninių

reikalavimų. Papildomo produkto įgyvendinimo kaštai turi būti aptarti atskirai, jie neįtraukti

į šio viešojo pirkimo apimtį.

iii. palaikyti tokius pavedimus:

a) dalinius pavedimus, kuriuose pagrindiniu pavedimų sutapimo kriterijumi yra laikoma

kaina ir pavedimas gali būti įvykdytas visiškai arba iš dalies;

b) pilnus pavedimus (visas arba nieko), kuriuose pagrindiniais pavedimų sutapimo kriterijais

yra laikomi kiekis ir kaina ir pavedimas gali būti tik įvykdytas pilnai (visas arba nieko).

iv. koreguoti pavedimų registravimo žurnaluose rodomą pavedimų kainą atsižvelgiant į dujų

transportavimo tarp susijusių rinkos zonų kainą.

v. perskaičiuoti laisvus pajėgumus ir atnaujinti duomenis pavedimų registravimo žurnaluose po

to, kai kiekviena pora pavedimų, pateiktų skirtingose rinkos zonose, sutampa ir įvyksta

sandoris.

vi. suskaičiuoti paskirstytus kitos dienos (angl. day-ahead) ir einamosios paros (angl. within-day)

kiekius kiekviename sujungimo taške (IP) abejomis įleidimo ir išleidimo kryptimis bei

sugeneruoti kiekio paraiškos failus (angl. nomination files) kiekvienam TSO, kaip numatyta

šio dokumento 2-iame skyriuje.

6. Vartų atidarymo laikas (GOT) ir vartų uždarymo laikas (GCT):

6.1. kitos dienos ir einamosios paros dujų pajėgumų paskirstymui:

i. GOT kitos dienos (day-ahead) prekybai turi prasidėti vieną dieną prieš faktinę dujų tiekimo

dieną 10.00 EET (EEST);

ii. GOT einamosios paros (within-day) prekybai turi prasidėti vieną dieną prieš faktinę dujų

tiekimo dieną 17.30 EET (EEST);

iii. GCT kitos dienos (day-ahead) prekybai turi baigtis vieną dieną prieš faktinę dujų tiekimo dieną

14.00 EET (EEST);

iv. GCT einamosios paros (within-day) prekybai turi baigtis faktinę dujų tiekimo dieną 4.00 EET

(EEST).

6.2. trumpalaikių standartizuotų produktų prekybai virtualiame prekybos taške: 

i. GOT turi prasidėti trisdešimt dienų prieš faktinę dujų tiekimo dieną 7.00 EET (EEST);

ii. GCT turi baigtis faktinę dujų tiekimo dieną 5.30 EET (EEST);

6.3. ilgalaikių (mėnesio ar ilgesnio laikotarpio) produktų prekybai virtualiame prekybos taške: 

i. GOT turi prasidėti kiekvieną dieną 9.00 EET (EEST);

ii. GCT turi baigtis kiekvieną dieną 16.00 EET (EEST).
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7. Algoritmas turi leisti konfigūruoti visus duomenų pateikimo ir gavimo galutinius terminus.

8. Algoritmas turi leisti automatiškai ir lengvai susitvarkyti su keliamaisiais metais, t.y. 366 dienų metais.

9. Algoritmas, pateikus išankstinį pranešimą prieš 3 mėnesius, turi suteikti galimybę naudoti du rinkos

laiko vienetus: dujų tiekimo valandą ir dujų tiekimo dieną, kurie turi būti konfigūruojami. Tokiu atveju

algoritmas taip pat turi palaikyti 23, 24 ar 25 valandų prekybos dieną. Valandinio rinkos laiko vieneto

įgyvendinimo kaina turi būti aptarta atskirai ir yra neįtraukta į šio viešojo pirkimo apimtį.

10. Algoritmas turi leisti automatiškai ir lengvai susitvarkyti su laiko keitimusi iš žiemos į vasaros ir

atvirkščiai.

11. Algoritmas turi palaikyti prekybą šiais vienetais:

i. Dujų tūrio vienetas – MWh;

ii. Dujų tūrio pokyčio dydis – 1 MWh

iii. Pajėgumo vienetas – MWh/d

iv. Pajėgumo vieneto pokyčio dydis – 1 MWh/d

v. Kainos vienetas – EUR

vi. Kainos pokyčio vienetas – 0.01 EUR/MWh

12. Visi įvesties ir išvesties valiutų duomenys turi būti pateikiami eurais.

13. Algoritmas turi atsižvelgti į perdavimo pajėgumų kainą, kurią nustato TSO kiekvienam IP abejomis

kryptimis. Duomenys apie perdavimo kainą iš TSO į Biržą turi būti siunčiami būdu, pateikiamu 3

skyriuje.

14. Algoritmas turi leisti nustatyti nulinę pajėgumų kainą.

15. Algoritmas turi suteikti tokias galimybes:

I. Priimti perdavimo tarifų informaciją, pateiktą EUR/kWh per dujų tiekimo dieną arba

EUR/MWh per dujų tiekimo dieną;

II. Priimti perdavimo pajėgumo kiekio informaciją, pateiktą kWh/h, kWh/d arba MWh/d;

III. Konvertuoti EUR/kWh per dujų tiekimo dieną į EUR/MWh per dujų tiekimo dieną ir

atvirkščiai;

IV. Konvertuoti kWh/h, kWh/d į MWh/d ir atvirkščiai;

V. Siunčiamų perdavimo tarifų tikslumas turi būti 0.000000 EUR/kWh per dieną arba 0.000

EUR/MWh per dujų tiekimo dieną;

16. Algoritmas turi apskaičiuoti kitos dienos (angl. day-ahead) ir einamosios paros (angl. within-day)

Estijos ir Latvijos virtualų atgalinio dujų perdavimo pajėgumą.

1.2. Laisvi susietojo paskirstymo pajėgumai 

1. TSO siųs informaciją apie laisvus pajėgumus Biržai prieš dujų pajėgumų paskirstymo GOT ir bet kuriuo

metu iki dujų pajėgumų paskirstymo GCT, tuo atveju, jei informacija yra atnaujinta. Duomenys apie

laisvus pajėgumus iš TSO į Biržą bus siunčiami būdu, pateikiamu 2 skyriuje.

2. Algoritmas kiekvienam rinkos laiko vienetui turi:

i. leisti TSOs nustatyti nuolatinę tarpvalstybinių pajėgumų reikšmę kiekviename IP;

ii. apriboti tarpvalstybinius srautus ties atitinkama tarpvalstybinių pajėgumų verte kiekviename

IP, kiekvienai srauto kryptimi ir informuoti abu TSOs apie naują laisvų pajėgumų vertę;

iii. skelbti informaciją apie pajėgumus, kuriuos galima paskirstyti susietuoju būdu, realiu laiku.

3. Birža turi skelbti šią informaciją apie laisvus pajėgumus prekybos platformos interneto puslapyje:

i. laisvų pajėgumų lygį vos tik gavus duomenis iš TSO, bet ne vėliau nei dujų pajėgumų

paskirstymo GOT;

ii. atnaujintus duomenis apie laisvų pajėgumų lygį nedelsiant, vos tik TSO atsiunčia atnaujintus

duomenis;

iii. naujai apskaičiuotus laisvus pajėgumus abiem kryptimis, kiekviename IP tarp rinkos zonų

nedelsiant po kiekvieno įvykusio sandorio dujų biržoje.
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4. Bet kokiu metu, iki dujų pajėgumų paskirstymo GCT, TSO gali atnaujinti duomenis apie turimus

pajėgumus.

iv. Jei turimų pajėgumų naujoji vertė yra didesnė nei jau paskirstyti pajėgumai, Birža turi

perskaičiuoti laisvų pajėgumų vertę pavedimų registravimo žurnale (abejomis kryptimis),

arba

v. Jei naujoji vertė yra mažesnė nei jau paskirstyti pajėgumai, Birža turi nustatyti nulinę laisvų

pajėgumų vertę, tačiau jau paskirstyti pajėgumai išlieka nepakitę ir paskirstyti.

1.3. Pavedimų registravimo žurnalų sudarymas 

1. Algoritmas turi suformuoti atskirus pavedimų registravimo žurnalus Lietuvos bei Latvijos ir Estijos

rinkoms. Algoritmas turės formuoti pavedimų registravimo žurnalus pagal pateikiamus pavedimus,

rinką, kurioje jie yra pateikti, turimus IP pajėgumus bei jų kainą.

2. Algoritmas turi sudaryti pavedimų registravimo žurnalus taip, kad, priklausomai nuo turimų IP

pajėgumų, pavedimai būtų prieinami ne tik toje rinkoje, kurioje jie buvo iš pradžių pateikti, bet ir kitų

susijusių rinkų pavedimų registravimo žurnaluose.

3. Po kiekvieno įvykdyto sandorio algoritmas turi nedelsiant atnaujinti pavedimų registravimo žurnalą,

pašalindamas jau įvykdytą pasiūlymą ir prašymą.

4. Po kiekvieno įvykdyto sandorio algoritmas taip pat turi nedelsiant pakoreguoti laisvus IP pajėgumus.

Pajėgumai turi būti sumažinti dujų srauto kryptimi, kuria įvyko sandoris, ir padidinti priešinga

kryptimi. Prekyba tarp rinkos zonų, kurias sieja konkretus IP, gali tęstis tol, kol grynasis nepaskirstytas

pajėgumas tame IP yra didesnis už nulį. Tai gali sąlygoti situaciją, kai komercinis srautas konkrečiame

IP, konkrečia kryptimi viršija pajėgumą, kurį perdavimo sistemos operatorius (TSO) yra perdavęs dujų

biržai susietųjų pajėgumų paskirstymui. Visgi, grynasis srautas bet kuriame IP negali viršyti pajėgumų,

kuriuos TSO yra perdavęs dujų biržai susietųjų pajėgumų paskirstymui.

5. Algoritmas turi formuoti pavedimų registravimo žurnalus, atsižvelgdamas tokius reikalavimus:

i. Prašymai pavedimų registravimo žurnale turi būti išrikiuojami kainų mažėjimo tvarka, o

pasiūlymai - kainų didėjimo tvarka. Prašymai su didžiausia kaina ir pavedimai su žemiausia

kaina turi atsirasti prioritetų eilės viršuje.

ii. Viename pavedimų registravimo žurnale fiksuojami dujų pavedimai bus matomi ir kitų

prijungtų rinkos zonų pavedimų registravimo žurnaluose, atsižvelgiant į laisvus

tarpvalstybinius pajėgumus Sujungimo taškuose (IP). Jei bendras visų pavedimų kiekis viršija

perdavimo pajėgumus, prijungtoje rinkoje bus rodomi tik tie pavedimai, esantys prioritetų

eilės viršuje iki suminio kiekio, lygaus laisviems pajėgumams;

iii. Konkrečiame pavedimų registravimo žurnale:

a) pasiūlymų, pateiktų gretimose rinkos zonose, kainos rodomos pridėjus dujų

transportavimo tarp susietų rinkų kainą;

b) prašymų, pateiktų susietose rinkos zonose, kainos rodomos atėmus dujų transportavimo

tarp susietų rinkų kainą.

iv. Algoritmas turi nuolatos atnaujinti visus pavedimų registravimo žurnalus ir laisvus

pajėgumus, kai:

a) bet kurioje iš rinkos zonų yra pateikiamas naujas pavedimas;

b) bet koks pateiktas pavedimas yra pakeičiamas ar atšaukiamas;

c) TSO atnaujina informaciją apie laisvų pajėgumų vertę.

1.4. Pavedimų sugretinimo taisyklės 

1. Dujų biržos platformos pavedimų sugretinimo sistema naudoja pavedimų registravimo žurnalą

nustatyti, kurie pavedimai gali būti įvykdyti.

2. Algoritmas turi sugretinti pavedimus pagal kainą, laiko prioritetą ir laisvus pajėgumus, skirtus

tarpvalstybinei prekybai. sugretinimo taisyklių konfigūracija turi atitikti šias taisyklės:
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i. Kai pavedimas yra įvedamas arba atnaujinamas, algoritmas turi patikrinti ar jis gali būti

vykdomas

ii. Pasiūlymai ir prašymai yra sutampa tokiais atvejais:

a) Jei pavedimas yra dalinio įvykdymo tipo, sutapimo faktorius yra kaina. Pavedimai

sutampa, jei pasiūlymo kaina yra mažesnė arba lygi prašymo kainai. Jei pavedimas

įvykdomas iš dalies, likusi pavedimo dalis lieka pavedimų registravimo žurnale tol, kol

pavedimas yra įvykdomas arba kol baigiasi jo galiojimo terminas;

b) Jei pavedimas yra pilno įvykdymo tipo, sutapimo faktoriai yra kiekis ir kaina. Pilno

įvykdymo tipo prašymo atveju, pavedimai sutampa, jei pasiūlymo kiekis lygus prašomam

kiekiui (o jei pasiūlymas yra dalinio įvykdymo tipo, didesnis už jį) ir pasiūlymo kaina yra

mažesnė arba lygi prašymo kainai. Pilno įvykdymo tipo pasiūlymo atveju, pavedimai

sutampa, jei prašomas kiekis lygus pasiūlymo kiekiui (o jei prašymas yra dalinio įvykdymo

tipo, didesnis už jį) ir prašymo kaina yra didesnė arba lygi pasiūlymo kainai;

c) Jei to paties tipo pavedimų kainos yra vienodos, pirmiausiai turi būti vykdomi anksčiau

pateikti pavedimai.

3. Konkrečiame pavedimų registravimo žurnale vienu metu gali įvykti tik vienas sandoris ir arba

pajėgumų paskirstymo įvykis bendrai per visų 3 rinkų pavedimo registravimo žurnalus.

4. Algoritmas turi siekti užtikrinti, kad esant galimybei įvykti sandoriui, sandoriai visuomet bus įvykdomi

atsižvelgiant į GOT, GCT ir laisvus pajėgumus.

1.5. Susietasis pajėgumų paskirstymas ir paskirstyti pajėgumai (nominavimas 

sujungimo taškuose) 

1. Kiekvieną kartą, kai prekybininkas priima pasiūlymą arba prašymą iš susietos rinkos, algoritmas turi

netiesiogiai paskirstyti įleidimo ir išleidimo perdavimo pajėgumus atitinkamame sujungimo taške (IP),

reikalingus įvykusio sandorio dujų kiekiui transportuoti.

2. Algoritmas turi nuolat įvertinti grynąjį laisvų pajėgumų kiekį sujungimo taškuose (IP). Algoritmas turi

sustabdyti tarpvalstybinę prekybą tarp tam tikrų rinkos zonų, kai visi laisvi susietojo paskirstymo

proceso tarpvalstybiniai pajėgumai (grynasis rezultatas) sujungimo taške (IP), jungiančiame tas

zonas, buvo paskirstyti prekybininkams. Tačiau tai negali sustabdyti prekybos kiekvienos rinkos zonos

viduje.

3. Po Biržos prekybos sesijos GCT likę nepaskirstyti pajėgumai turi būti traktuojami kaip nepaskirstyti

Biržoje ir TSO turės paskirstyti juos pagal vietos TSO taisykles bei nustatytą tvarką. Algoritmas turi

informuoti atitinkamą TSO tik apie paskirstytus pajėgumus pateikdamas nominaciją IP, kaip nurodyta

3 skyriuje.

4. Kiekvieno TSO, kiekviename IP, kiekviena viena kryptimi bus pateikiama viena nominacija. Kiekviena

nominacija informuos apie bendrą visiems prekybininkams paskirstytų pajėgumų sumą sujungimo

taške (IP) atitinkamiems TSO, valdantiems sujungimo tašką (IP), jiems aktualia kryptimi.

5. Algoritmo jau paskirstyti pajėgumai bus traktuojami kaip nekeistini ir TSO jų keisti negalės, išskyrus

nepaprastosios padėties atvejus, nurodytus šalies įstatymuose ir teisės aktuose.

1.6. Pranešimai apie prekybą (prekybos rinkos zonos viduje nominacijos) 

1. Kiekvienas pranešimas apie prekybą (prekybos nominavimas) yra kiekvieno biržos dalyvio kiekvienoje

rinkos zonoje Biržoje nupirktų ir parduotų dujų suma. Birža siųs pranešimus apie kiekvieno biržos

dalyvio prekybą kiekvienoje rinkos zonoje.

2. Pranešimas apie prekybą suteikia galimybę TSOs sekti dujų nuosavybės perdavimą tarp biržos dalyvių

ir nustatyti jų balansines pozicijas konkrečioje rinkos zonoje.

1.7. Lėšų surinkimas, paskirstymas ir atsiskaitymo procesas 

1. Birža surenka pinigus iš tarpvalstybinių dujų pirkėjų (arba panaudoja iš anksto sumokėtą užstatą) ir

padalina juos atsižvelgdama į sandorio kainą ir, jei sandorio pavedimai yra iš skirtingų rinkos zonų, į

transportavimo kaštus (paskirstytuosius pajėgumus).
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i. Dalis sumokėta už prekę (dujas) yra pervedama dujų pardavėjui;

ii. Dalis sumokėta už transportą (paskirstytus pajėgumus) yra pervedama atitinkamiems TSOs,

veikiantiems sujungimo taškuose (IPs).

2. Atsiskaitymai tarp biržos ir biržos dalyvio yra vykdomi pagal galiojančias prekybos taisykles.

3. Atsiskaitymai tarp TSO ir biržos yra vykdomi pagal šią tvarką:

i. Prasidėjus naujam mėnesiui per tris darbo dienas TSO sugeneruoja ir išsiunčia kasmėnesinę

Atsiskaitymo ataskaitą už praėjusį mėnesį Biržai. Ataskaitoje pateikiami duomenys apie

paskirstytus tarptautinius perdavimo pajėgumus atitinkamuose sujungimo taškuose ir TSO

perdavimo tarifus, kuriuos Birža turėjo surinkti.

ii. Per dvi darbo dienas nuo Atsiskaitymo ataskaitos gavimo Birža patvirtina Atsiskaitymo

ataskaitos, kurią pateikė TSO, teisingumą. Jeigu paaiškėtų, kad yra kokių nors neatitikimų,

TSO ir Birža juos turi išspręsti iki antros mėnesio darbo dienos pabaigos.

iii. Per dvi darbo dienas nuo Atsiskaitymo ataskaitos patvirtinimo TSO išrašo PVM sąskaitą

faktūrą Biržai už dujų perdavimo paslaugas, kuriomis birža naudojosi praėjusį mėnesį. TSO

išrašytoje PVM sąskaitoje faktūroje bus nurodyta banko sąskaita, į kurią turi būti atliekamas

pavedimas už paslaugas.

iv. Birža įsipareigoja apmokėti TSO išrašytą sąskaitą faktūrą per 15 kalendorinių dienų nuo PVM

sąskaitos faktūros gavimo dienos.

1.8. Duomenų apsaugos ir kokybiniai reikalavimai 

1. Algoritmas turi užtikrinti nuosavybės teises ir duomenų (pavedimų ir t.t.) anonimiškumą bei

informaciją, kurią TSO arba prekybininkas pateikia ar gauna per naudojamą sistemą.

2. Algoritmo ir jo apdorojamų duomenų patikimumas turi būti tinkamai apsaugoti nuo neleistinos

prieigos.

3. Algoritmo derinimo procesas, įskaitant kainas ir paskirstytus pajėgumus, kylančius iš šio

apskaičiavimo proceso, turi būti skaidrus, akredituojamas ir paaiškinamas.

4. Algoritmas perdavimo sistemų operatoriams (TSOs) turi pateikti informaciją reikalingą REMIT 9

straipsnio 2 punkte nustatytų kontrolės reikalavimų laikymuisi.

1.9. Nepaprastoji padėtis ir atsarginės procedūros 

1. Sutrikus susietojo pajėgumų paskirstymo paslaugai, Birža privalo apie sutrikimą informuoti rinkos

dalyvius savo interneto svetainėje.

2. Problema vienoje zonoje arba ties viena valstybės siena arba viename IP neturi sutrukdyti prekybos

kitose zonose, ar ties kitomis valstybės sienomis, ar kituose IP.

3. Algoritmas turi palaikyti sandorio atšaukimo funkcionalumą. Tuo atveju, kai sandorio atšaukimas yra

susijęs su tarpvalstybine prekyba, algoritmas turi atšaukti ir paskirstytus pajėgumus, susijusius su

atšauktu sandoriu, ir atsižvelgti į tai apskaičiuojant laisvus pajėgumus. Sistema turi palaikyti sandorio

atšaukimo inicijavimo galutinį terminą.

4. Nepaprastosios padėties atveju, turi būti įmanoma sustabdyti nuolatinį pajėgumų paskirstymą tarp

atitinkamų rinkos zonų ribotam laikotarpiui iki GCT.

5. Kaip atsarginę funkciją nustatant tarpvalstybinius pajėgumus kiekviename IP ir kiekvienai srauto

krypčiai algoritmas turi leisti nustatyti numatytąją vertę arba numatyti galimybę tokią vertę įvesti į

sistemą rankiniu būdu.

6. Atsarginės procedūros perdavimo sistemų operatoriams (TSOs) informacijos apie laisvus pajėgumus

siuntimui į biržą, kaip numatyta 3 skyriuje, yra tokios:

i. Atsarginių procedūrų atveju bendravimas tarp perdavimo sistemos operatorių (TSOs) ir

biržos vykdomas elektroniniu paštu, naudojant saugos priemones, kaip sutarta „Susietojo

paskirstymo paslaugų sutartyje“ ir „Operatorių bendradarbiavimo sutartyse“ tarp perdavimo
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sistemos operatorių (TSOs). Duomenimis turi būti keičiamasi naudojantis * .docx, * .xlsx * 

.pdf arba kitais duomenų formatais, kaip sutarta tarp šalių. 

ii. Perdavimo sistemos operatorių ir Biržos komunikacija, įskaitant atsarginę procedūrą, turi

vykti tik tarp įgaliotų asmenų ir suderintų ryšių kanalų (elektroninio pašto adresų), kiekvienos

šalies iš anksto sutartais „Suietojo paskirstymo paslaugos sutartyje“.

iii. Komunikacija dėl atsarginės procedūros turi būti organizuota atsižvelgiant į šiuos faktorius:

a. Jei siunčiant duomenis apie įleidimo ir išleidimo pajėgumus, kaip nurodyta šio dokumento

3 skyriuje, TSO pastebi iškylančias problemas, TSO turi informuoti biržą apie šią problemą

elektroniniu paštu ar telefonu ir pateikti duomenis apie laisvus pajėgumus naudojantis

atsarginiu kanalu (el. paštu).

b. Jei TSO nepateikia duomenų apie turimus kitos dienos (angl. day-ahead) ir (arba)

einamosios paros (angl. within-day) pajėgumus iki biržos prekybos sesijos GOT, birža turi

taikyti kiekį, lygų nuliui.

c. Jei abu TSO nepateikia duomenų apie laisvus pajėgumus ta pačia kryptimi sujungimo taške

(IP), birža turi nustatyti nulinę pajėgumų vertę.

d. Jei perdavimo operatorių (TSO) duomenys apie laisvus pajėgumus skiriasi, birža turi taikyti

mažesnio kiekio taisyklę, kuri reiškia, kad iš laisvų kitos dienos (angl. day-ahead) ir

einamosios paros (angl. within-day) pajėgumų tame pačiame IP, bus naudojama mažesnė

laisvų pajėgumų, kuriuos pateikė TSOs, veikiantys tame pačiame IP, vertė. Tokiu atveju

Birža nedelsdama informuos abu TSO apie atsiųstų pajėgumų neatitikimą ir apie laisvų

pajėgumų lygį, kuris bus naudojamas ICA.

7. Atsarginės procedūros Biržos siunčiamiems duomenims apie paskirstytus pajėgumus (nominacijas IP)

ir pranešimus apie prekybą(pranešimus apie prekybą rinkos zonos viduje) perdavimo sistemų

operatoriams (TSOs) yra tokios, kaip to reikalaujama 3 skyriuje :

i. Jei birža arba TSO pastebi, kad duomenys apie paskirstytus pajėgumus ir pranešimai apie

prekybą (nominacijos IP ir prekyba rinkos zonos viduje) pateikiami ne taip, kaip nurodyta šio

dokumento 3 skyriuje, šalis kaip įmanoma greičiau informuoja apie tai kitą atitinkamą šalį el.

paštu arba telefonu.

ii. Jei dėl trukdžių biržos prekybos sistemoje birža negali pateikti duomenų, birža kaip įmanoma

greičiau turi informuoti TSOs apie pastebėtus trukdžius ir pateikti informaciją, kaip šie

trukdžiai galėtų paveikti TSO dujų srautų suderinimo (angl. matching) procesus kitos dienos

prekybos metu.

iii. Birža turi rasti geriausią situacijos sprendimo būdą, atsižvelgiant į Biržos prekybos sistemos

trukdžių lygį. Pašalinus biržos prekybos sistemos trukdžius ir atnaujinus Biržos prekybos

sistemos veiklą, birža turi apie tai informuoti TSOs el. paštu.

iv. Įsipareigojimai ir kompensacija už bet kokią padarytą žalą turi būti vykdomi pagal „Susietojo

paskirstymo paslaugų sutartį“, pasirašytą tarp perdavimo sistemų operatorių (TSOs) ir biržos.
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2. Reikalavimai duomenų mainų sprendimams

1. Biržos operatorius turės pasirašyti reikalingas sutartis dėl duomenų teikimo su kiekvienu TSO.

Sutarties tipą pateiks kiekvienas TSO ir tos sutartys atitiks kiekvieno TSO pasinaudojimo perdavimo

sistema taisykles.

2. Prie šio dokumento pateikiami tokie atitinkami duomenų mainų sprendimų priedai:

i. 1 priedas „Lentelė su visais ICA naudojamais duomenų pranešimais tarp TSOs ir Biržos“;

ii. 2 priedas „XML struktūros ICA naudojamiems EDIG@S duomenų pranešimams“;

iii. 3 priedas „Duomenų laukų sąrašas duomenų pranešimuose“;

3. Kaip nurodyta šio dokumento „Bendrųjų reikalavimų“ 1.1 skyriuje, algoritmas turi leisti konfigūruoti

visus galutinius duomenų pateikimo ir gavimo terminus. Šiame skyriuje naudojamos numatytosios

galutinių terminų vertės.

2.1. Perdavimo tarifų duomenų mainų procesas ir jų siuntimo laikas 

4. TSO turi pateikti perdavimo tarifus (pajėgumų kainą) siųsdamas pranešimą apie tarifą (angl. Tariff

Message) į biržą kartą metuose ir, tarifų pasikeitimo atveju, atnaujinti duomenis mažiausiai vieną

darbo dieną prieš GOT.

5. Perdavimo tarifų pateikimo proceso eiliškumas yra pateiktas 1 paveiksle.

1 paveikslas: Perdavimo tarifų pateikimo procesas siunčiant pranešimą apie tarifą (angl. Tariff Message) 

2.2. Laisvų pajėgumų siuntimo duomenų mainų procesas ir laikas 

1. Perdavimo sistemų operatoriai (TSOs), siųsdami CAPDOC pranešimą (angl. CAPDOC Message),

informuoja biržą apie laisvų pajėgumų lygį, teikiamą susietajam paskirstymui įleidimo ir išleidimo

kryptimis sujungimo taškuose (IPs)..

2. Biržai siūlomų pajėgumų nustatymo ir pateikimo procesą taip pat sudaro ir vietinis pajėgumų

koordinavimas, vykdomas tarp perdavimo sistemų operatorių, bei sutartų suderintų pajėgumų verčių

pateikimas. Perdavimo sistemų operatoriai (TSOs) turi aptarti šį procesą „Operatorių

bendradarbiavimo sutartyse“.

3. Laisvų pajėgumų pateikimo proceso eiliškumas yra pateiktas 2 paveiksle.
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2 paveikslas: Biržai siūlomų laisvų pajėgumų nustatymo ir pateikimo procesas 

2.3. Paskirstytų pajėgumų (nominacijų IP) ir pranešimų apie prekybą (nominacijų 

rinkos zonos viduje) duomenų mainų procesas ir laikas 

1. Ne vėliau kaip per 15 min. nuo GCT, birža turi pateikti perdavimo sistemų operatoriams (TSO) šią

informaciją:

i. Naudojant NOMINT_CAP pranešimą, kuriame pateikiami duomenys apie paskirstytus

pajėgumus (nominacijas IP), kurie apima tarpvalstybinių srautų sumą sujungimo taške (IP),

kiekviena kryptimi - įleidimo ir išleidimo, kiekvienam TSO. TSO naudoja gautą informaciją,

kad apskaičiuotų paskirstytus pajėgumus, susidariusius kiekviename IP ir jų kryptį, ir kad

apskaičiuotų tuos pajėgumus, kurių birža nepaskirstė.

ii. Naudojant NOMINT_VTP pranešimą su pranešimu apie prekybą (prekybos rinkos zonos

viduje nominacija), kuris viename dokumente turi apimti įvykdytų pasiūlymų ir prašymų

suminę poziciją kiekvienam prekybininkui, kiekvienoje rinkos zonoje (VPT).

2. Pajėgumų paskirstymas ir prekybinių sandorių suderinimas priskiriami prie biržos vidaus procesų,

kurie turi būti nustatyti Biržos prekybos taisyklėse.

3. Duomenų apie paskirstytus pajėgumus ir pranešimų apie prekybą duomenų pateikimo proceso

eiliškumas yra pateiktas 3 paveiksle.
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4. 3 paveikslas: Pajėgumų paskirstymo ir nominacijų procesas

2.4. Atsiskaitymų ataskaitos duomenų mainų procesas ir laikas 

1. Sujungimo tašką (IP) valdantis TSO kartą per mėnesį biržai teikia atsiskaitymo ataskaitą, joje

nurodydamas paskirstytus pajėgumus ir transportavimo per sujungimo taškus (IP) kainą, išsiųsdamas

pranešimą apie atsiskaitymą (angl. Settlement Message.)

2. Apmokėjimų pateikimo proceso eiliškumas yra pateiktas 4 paveiksle.
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4 paveikslas: TSO atsiskaitymo duomenų siuntimo perdavimo sistemos (-ų) operatoriui (-iams) (TSOs) 

procesas 

2.5. Bendro patvirtinimo (angl. Common ACKNOW) duomenų mainų procesas 

1. Kad būtų išvengta bet kokių problemų,1 susijusių su duomenų pateikimu, daugumoje atvejų bendro

patvirtinimo procesas ( angl. Common ACKNOW) prasideda vienos šalies duomenų siuntimu kitai

šaliai.

2. Gaunančioji šalis patikrina pranešimą per XSD patvirtinimo sistemą, kuri nustato ar pranešimas

atitinka nustatytą standartą ir vietos apribojimus. Jei sistema atpažįsta pranešimą, ACKNOW

pranešimo failas išsiunčiamas atgal kitai šaliai.

3. Jei ACKNOW negaunamas per 3 minutes, siunčiančioji šalis turi pakartoti pranešimą ir, jei ACKNOW

pranešimas negrąžinamas siuntėjui atgal per 5 min., įsijungia atsarginė procedūra.

4. ACK procesas turi būti įgyvendintas šiuose duomenų srautuose:

i. 2 paveiksle pavaizduotose proceso dalyse: 5 (PASIRINKTINAI 1, 3)

ii. 3 paveiksle pavaizduoto proceso dalyse: 5, 7, 9, 10, 17, 18, 19, 20 (PASIRINKTINAI 1, 2, 6, 8,

11, 13, 14, 16, 21, 22).

5. Bendro ACK proceso eiliškumas yra pateiktas 5 paveiksle.

5 paveikslas: ACKNOW proceso eiliškumo grafikas 

1 Taip pat žiūrėkite https://www.edigas.org/wp-content/Downloads/8GeneralServiceProcess2-0.pdf (3 skyriuje) 

https://www.edigas.org/wp-content/Downloads/8GeneralServiceProcess2-0.pdf
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2.6. Techniniai duomenų mainų sprendimai 

1. Šie duomenys failų formatai, pranešimai ir protokolai turi būti naudojami duomenų mainams tarp

TSO ir biržos prekybos platformos:

i. Pranešimas apie tarifus:

a) Failo formatas: PDF protokolas: E. paštu

ii. CAPDOC, NOMINT_CAP, NOMIT_VTP, NOMRES ir ACK pranešimai:

a) Failo formatas: XML

b) Standartas: EDIG@S 5.1.3 pagrindu

c) Protokolas: AS4

iii. Atsiskaitymo ataskaitos:

a) Failo formatas: XLS

b) Protokolas: E. paštu

2. Privalomi duomenų laukai išvardinti priede Nr. 3 turi būti įtraukti į duomenų pranešimus.

3. Biržos prekybos platforma turi būti pasiekiama per naujausias populiarių naršyklių (Microsoft Edge,

Google Chrome ir Mozilla Firefox) versijas, neinstaliuojant papildomos programinės įrangos.

4. SFTP pranešimų komunikacijos proceso eiliškumo grafikas yra pateiktas 6 paveiksle.

6 paveikslas: SFTP (pirminių duomenų perdavimo kanalas) pranešimų komunikacijos eiliškumo grafikas 
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3. Paslaugų lygis

3.1. Techninės priežiūros ir palaikymo paslaugos 

1. Paslaugos turi būti teikiamos 99,9 % darbo laiko per metus.

2. IT infrastruktūros paslaugų kokybės parametrai (SLA ir duomenų apsauga) turi atitikti ISO9001

normatyvų reikalavimus ir geriausią ITIL praktiką.

3. Pagalbos paslaugos, teikiamos paprastu telefoniniu skambučiu ar elektroniniu paštu siunčiamu

pranešimu, turi būti teikiamos perdavimo sistemų operatoriams (TSOs) 24 valandas per parą 7 dienas

per kalendorinę savaitę.

4. Apie techninės pagalbos laikotarpius (pertraukimus), kurių metu kontroliuojamoje aplinkoje dėl

techninės priežiūros darbų paslaugos yra išjungiamos, perdavimo sistemos operatoriai turi būti

informuojami ne vėliau nei prieš 3 dienas.



Priedas Nr. 1 ICA duomenų pranešimų tipai 

ICA 
TSO perdavimo 

kainos 

Laisvi kitos dienos 

(angl. day-ahead) ir 

einamosios paros 

(angl. within-day) 

pajėgumai, skiriami 

susietajam 

paskirstymui 

Paskirstyti 

pajėgumai 

(nominavimas IP) 

Pranešimas apie 

prekybą 

(nominavimas VTP) 

Nominacijų 

patvirtinimas 

Apmokėjimų 

ataskaitos 

Patvirtinimas apie 

gautą pranešimą 

Pranešimas Pranešimas apie tarifą 
CAPDOC pranešimas 

(CAPDOC Message) 

NOMINT_CAP 

pranešimas 

NOMINT_VTP 

pranešimas 

NOMRES VTP/ CAP 

pranešimas 

Pranešimas apie 

atsiskaitymą 
ACKNOW pranešimas 

Siuntėjas TSO TSO Birža Birža TSO TSO TSO/Birža 

Duomenų 

aprašymas 

Sujungimo taškų (IP) 

įleidimo ir išleidimo 

taškų perdavimo 

tarifai 

(konkretiems 

laikotarpiams) 

Duomenys, susiję su 

laisvais kitos dienos 

(angl. day-ahead) ir 

einamosios paros 

(angl. within-day) 

pajėgumais 

susietajam 

paskirstymui 

sujungimo taškų (IP) 

įleidimo ir išleidimo 

taškuose 

Duomenys apie Biržos 

paskirstytus kitos 

dienos (angl. day-

ahead) ir einamosios 

paros (angl. within-

day) pajėgumus 

sujungimo taškų (IP) 

įleidimo ir išleidimo 

taškuose 

Duomenys, susiję su 

įvykdytais sandoriais 

konkrečiuose VTP 

Duomenis su 

nominavimo 

patvirtinimu 

Duomenys apie 

paskirstytus kitos dienos 

tarptautinius perdavimo 

pajėgumus konkrečiuose 

sujungimo taškuose ir 

apie TSO perdavimo 

tarifus, kuriuos surinko 

Birža 

Duomenys apie 

pranešimo pristatymą 

Duomenų mainų 

dažnumas 

Pasikeitus tarifui 

(įprastai kartą 

metuose) 

Kartą per dieną 

duomenys dėl kitos 

dienos (angl. day-

ahead) ir einamosios 

paros (angl. within-

day) produktų 

pateikiami atskirai 

(atnaujinti įmanoma 

visą laiką iki GCT) 

Kiekvieną valandą 

Kiekvieną valandą 

(pradedant likus 

vienai dienai iki 

faktinės dujų 

pristatymo paros 

07:00 EET/EEST)) 

Kiekvieną valandą 
Kartą per mėnesį 

Po visų atitinkamų 

EDIG@S standartinių 

pranešimų 
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Galutinis 

terminas 

Mažiausiai vieną 

dieną iki GOT dienos 

20 min. iki GOT 

(9:40 (EET/EEST) dėl 

kitos dienos (angl. 

day-ahead) produkto 

bei  

17:10 (EET/EEST) dėl 

einamosios paros 

(angl. within-day) 

produkto) 

15 min. po 

konkretaus produkto 

GCT 

(14:15 (EET/EEST) dėl 

kitos dienos (angl. 

day-ahead) produkto 

bei  

04:15 (EET/EEST) dėl 

einamosios paros 

(angl. within-day) 

produkto) 

15 min. po 

konkretaus produkto 

GCT 

(6:15 (EET/EEST)) 

Per 2 valandas nuo 

nominacijų gavimų 

Prasidėjus naujam 

mėnesiui per 3 darbo 

dienas TSO sugeneruoja 

ir išsiunčia ataskaitą 

Per 2 darbo dienas nuo 

ataskaitos gavimo Birža 

patvirtina ataskaitą 

Per 3 minutes nuo 

pirmojo pranešimo 

gavimo 

Duomenų mainų 

protokolas 
El. paštu AS4 El. paštu AS4 

Duomenų failo 

formatas 
PDF, XLS XML Excel XML 

Failo standartas Kaip sutarta atskirai  EDIG@S 5.1.3. pagrindu. Kaip sutarta atskirai 
EDIG@S 5.1.3. 

pagrindu. 



Priedas Nr. 2ICA naudojamų EDIG@S duomenų pranešimų XML struktūros; 
CAPDOC pranešimo dokumentas 

Prijungimo tašką nurodo Prijungimo taško klasė/ identifikavimas (sujungimo taško (IP) EIC) (angl. Connection 

point class/Identification (EIC of IP)) 

Kryptį nurodo Period class/direction.code (angl. Period class/direction.code (Z02/Z03, in/out)) 
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NOMINT_CAP ir NOMINT_VTP pranešimų dokumentai 
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NOMRES pranešimo dokumentas 

ACKNOW pranešimo dokumentas 
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Priedas Nr. 3 ICA duomenų pranešimuose naudojami Duomenų laukai 

Pranešimas apie tarifą: 

Laukelio 
identifikatorius 

Verslo laukelio apibūdinimas 
Privalomas laukelio identifikatorius EDIG@S 
schemoje 

1 
Pranešimo 
identifikavimas 

Pdf ar pan. pavadinimas Netaikoma 

2 Pranešimo versija 
Naudojama identifikuoti paskutinį siųstą pranešimą, jei 
kyla problemų dėl pranešimo išsiuntimo ir keleto 
pasikartojančių pranešimų.  

Netaikoma 

3 
TSO identifikavimo 
kodas 

EIC šalies kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja TSO Netaikoma 

4 IP identifikavimas EIC prijungimo taškų kodai (Z) Netaikoma 

5 Dujų srauto kryptis Sujungimo taškų (IP) įleidimas arba išleidimas Netaikoma 

6 
Tarifo įsigaliojimo 
pradžios laikas 

Tarifo įsigaliojimo data ir laikas Netaikoma 

7 
Tarifo galiojimo 
pabaigos laikas 

Tarifo galiojimo pabaigos data ir laikas Netaikoma 

8 Tarifai Perdavimo tarifai įleidimo ir išleidimo taškuose Netaikoma 

9 Tarifų valiuta Būdas, kuriuo išreikšta kaina Netaikoma 
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CAPDOC pranešimas: 

Verslo laukelis Verslo laukelio apibūdinimas 
Privalomas laukelio identifikatorius EDIG@S 
schemoje 

Numatytoji vertė 

1 
Pranešimo 
identifikavimas 

Unikalus identifikatorius, išskiriantis iš visų kitų pranešimų identification - 

2 Pranešimo versija 
Naudojamas prieš tai išsiųstų pranešimų korekcijų 
pateikimui, siunčiant naują pranešimą su tuo pačiu 
identifikatoriumi, bet aukštesne versijos reikšme. 

version - 

3 Dokumento tipas Siunčiamo dokumento tipas type 
IAA (laisvi pajėgumai) 
IAC (pakeisti pajėgumai) 

4 
Pranešimo sukūrimo 
laikas 

Naudojamas nustatyti pranešimus chronologine tvarka creationDateTime - 

5 
Pranešimo laiko 
diapazonas 

Laikotarpis (dujų tiekimo diena) 
validityDateTime - 

timeInterval - 

6 
Siuntėjo 
identifikavimas 

Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja TSO 
issuer_MarketParticipant.identification TSO EIC kodas 

issuer_MarketParticipant.marketRole.code ZSO (Sistemos operatorius) 

7 Gavėjo identifikavimas 
Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja Dujų 
biržą 

recipient_MarketParticipant.identification Biržos EIC ar kitas kodas 

recipient_MarketParticipant.marketRole.code ZEX (Dujų Birža) 

8 
Sutarties nuorodos 
numeris 

Nuoroda į sutartį, kurioje aprašomas Nominacijos 
dokumentas 

ContractReference - 

9 Sutarties rūšis 
Biržos ir TSO pasirašytos sutarties rūšies, kurioje 
aprašomas dokumentas, identifikavimas  

contractType CT 

10 IP identifikavimas EIC prijungimo taškų kodai (Z) 
ConnectionPoint -> identification

Sujungimo taško (IP) EIC 

11 Dujų srauto kryptis IP įleidimas arba išleidimas iš gaunančio TSO perspektyvos direction.code 
Z02(Įeiga) arba 
Z03 (Išeiga) 

12 Laisvų pajėgumų tipas Laisvų pajėgumų tipo identifikavimas Availability -> type Z04 (Laisvas) 

13 
Kiekis / Tūris 
(Suma) 

Visas kitos dienos (angl. day-ahead) arba einamosios 
paros (angl. within-day) turimų pajėgumų kiekis 

quantity.amount - 

14 
Kiekio vienetas 
(Matavimo vienetas) 

Naudotas matavimo vienetas quantity_MeasureUnit.code -
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NOMINT_CAP pranešimas (paskirstyti pajėgumai Sujungimo taške (IP)): 

Verslo laukelis Verslo laukelio apibūdinimas 
Privalomas laukelio identifikatorius EDIG@S 
schemoje 

Numatytoji vertė 

1 
Pranešimo 
identifikavimas 

Unikalus identifikatorius, išskiriantis iš visų kitų pranešimų identification - 

2 Pranešimo versija 
Naudojamas prieš tai išsiųstų pranešimų korekcijų 
pateikimui, siunčiant naują pranešimą su tuo pačiu 
identifikatoriumi, bet aukštesne versijos reikšme.  

version - 

3 Dokumento tipas Siunčiamo dokumento tipas type 
IAI (IP nominavimas) 

4 
Pranešimo sukūrimo 
laikas 

Naudojamas nustatyti pranešimus chronologine tvarka creationDateTime - 

5 
Pranešimo laiko 
diapazonas 

Laikotarpis (dujų tiekimo diena) 
validityPeriod - 

timeInterval - 

6 Siuntėjo identifikavimas 
Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja Dujų 
biržą 

issuer_MarketParticipant.identification Biržos EIC ar kitas kodas 

issuer_MarketParticipant.marketRole.code ZEX (Birža) 

7 Gavėjo identifikavimas Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja TSO 
recipient_MarketParticipant.identification TSO EIC kodas 

recipient_MarketParticipant.marketRole.code ZSO (Sistemos operatorius) 

8 Sutarties nuoroda 
Nuoroda į teisinę sutartį, leidžiančią siųsti tokio tipo 
pranešimus 

contractReference 
Teisinės sutarties tarp TSOs ir 
Biržos ID (viena arba kiekvienai 
porai) 

9 IP identifikavimas EIC prijungimo taškų kodai (Z) ConnectionPoint -> identification Sujungimo taško (IP) EIC 

10 Dujų srauto kryptis IP įleidimas arba išleidimas iš gaunančio TSO perspektyvos direction.code 
Z02(Įeiga) arba 
Z03 (Išeiga) 

11 Nominacijos tipas 
Identifikavimas ar pagrindinė informacija susijusi su 
vienpusiu nominavimu ar su dvipusiu nominavimu.  

Nomination -> type A02 (Dvipusis) 

12 Iš balansinės sąskaitos Dujų biržos balansinė sąskaita gavėjo TSO rinkos zonoje internalAccount 
Biržos balansinės sąskaitos ID 
gavėjo TSO rinkos zonoje 

13 Į balansinę sąskaitą Dujų biržos balansinė sąskaita gretimoje rinkos zonoje externalAccount 
Biržos balansinės sąskaitos ID 
gretimoje rinkos zonoje 

14 
Kiekis / Tūris 
(Suma) 

Transportuoti prašomas dujų kiekis quantity.amount - 

15 
Kiekio vienetas 
(Matavimo vienetas) 

Naudotas matavimo vienetas measureUnit.code -



26 

NOMINT_VTP pranešimas (pranešimas apie prekybą rinkos zonoje): 

Verslo laukelis Verslo laukelio apibūdinimas 
Privalomas laukelio identifikatorius EDIG@S 
schemoje 

Numatytoji vertė 

1 
Pranešimo 
identifikavimas 

Unikalus identifikatorius, išskiriantis iš visų kitų pranešimų identification - 

2 Pranešimo versija 
Naudojamas prieš tai išsiųstų pranešimų korekcijų 
pateikimui, siunčiant naują pranešimą su tuo pačiu 
identifikatoriumi, bet aukštesne versijos reikšme. 

version - 

3 Dokumento tipas Siunčiamo dokumento tipas type IAV (VTP Nominavimas) 

4 
Pranešimo sukūrimo 
laikas 

Naudojamas nustatyti pranešimus chronologine tvarka creationDateTime - 

5 
Pranešimo galiojimo 
laikas 

Laikotarpis (dujų tiekimo diena) 
validityPeriod - 

timeInterval - 

6 Siuntėjo identifikavimas  
Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja Dujų 
biržą 

issuer_MarketParticipant.identification Biržos EIC ar kitas kodas 

issuer_MarketParticipant.marketRole.code ZEX (Dujų Birža) 

7 Gavėjo identifikavimas Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja TSO 
recipient_MarketParticipant.identification TSO EIC kodas 

recipient_MarketParticipant.marketRole.code ZSO (Sistemos operatorius) 

8 Sutarties nuoroda 
Nuoroda į teisinę sutartį, leidžiančią siųsti tokio tipo 
pranešimus 

contractReference 
Teisinės sutarties tarp TSOs ir 
Biržos ID (viena arba kiekvienai 
porai) 

9 VTP identifikavimas VTP EIC kodas ConnectionPoint -> identification VTP EIC 

10 Dujų srauto kryptis VTP įleidimas arba išleidimas iš Dujų biržos perspektyvos direction.code 
Z02(Įeiga) arba 
Z03 (Išeiga) 

11 Nominacijos tipas 
Identifikavimas ar pagrindinė informacija susijusi su 
vienpusiu nominavimu ar su dvipusiu nominavimu. 

Nomination -> type 
A01 (Vienpusis) 
A02 (Dvipusis) 

12 Iš balansinės sąskaitos Dujų biržos balansinė sąskaita gavėjo TSO rinkos zonoje internalAccount 
Biržos balansinė sąskaita (ID) 
rinkos zonoje 

13 Į balansinę sąskaitą 
Dujų biržos dalyvio balansinė sąskaita gretimoje rinkos 
zonoje 

externalAccount - 

14 Kiekis / Tūris 
Grynasis atitinkamo biržos dalyvio nupirktų ir parduotų 
dujų kiekis  

quantity.amount - 

15 Kiekio vienetas Naudotas matavimo vienetas measureUnit.code -
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NOMRES_CAP pranešimas (atsakymas į NOMINT_CAP): 

Verslo laukelis Verslo laukelio apibūdinimas 
Privalomas laukelio identifikatorius EDIG@S 
schemoje 

Numatytoji vertė 

1 
Pranešimo 
identifikavimas 

Unikalus identifikatorius, išskiriantis iš visų kitų pranešimų identification - 

2 Pranešimo versija 
Naudojamas prieš tai išsiųstų pranešimų korekcijų pateikimui, 
siunčiant naują pranešimą su tuo pačiu identifikatoriumi, bet 
aukštesne versijos reikšme. 

version - 

3 Dokumento tipas Siunčiamo dokumento tipas type IAI (IP nominavimas) 

4 
Pranešimo sukūrimo 
laikas 

Naudojamas nustatyti pranešimus chronologine tvarka creationDateTime - 

5 
Pranešimo galiojimo 
laikas 

Laikotarpis (dujų tiekimo diena) 
validityPeriod - 

timeInterval - 

6 Siuntėjo identifikavimas  Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja TSO 
issuer_MarketParticipant.identification - 

issuer_MarketParticipant.marketRole.code ZSO (Sistemos operatorius) 

7 Gavėjo identifikavimas Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja Dujų biržą 
recipient_MarketParticipant.identification Biržos EIC ar kitas kodas 

recipient_MarketParticipant.marketRole.code ZEX (Dujų Birža) 

8 Sutarties nuoroda 
Nuoroda į teisinę sutartį, leidžiančią siųsti tokio tipo 
pranešimus 

contractReference - 

9 Pirminis pranešimas Nurodomo nominavimo dokumento identifikavimas 
nomination_Document.identification - 

nomination_Document.version - 

10 IP identifikavimas EIC prijungimo taškų kodai (Z) ConnectionPoint -> identification VTP EIC 

11 Dujų srauto kryptis IP įleidimas arba išleidimas iš gaunančio TSO perspektyvos direction.code 
Z02(Įeiga) arba 
Z03 (Išeiga) 

12 Nominacijos tipas Dvipusė arba vienpusė nominacija Nomination -> type 
A01 (Vienpusis) 
A02 (Dvipusis) 

13 Iš balansinės sąskaitos Dujų biržos balansinė sąskaita gavėjo TSO rinkos zonoje internalAccount 
Biržos balansinės sąskaitos 
kodas (ID) rinkos zonoje 

14 Į balansinę sąskaitą Dujų biržos balansinė sąskaita gretimoje rinkos zonoje externalAccount - 

15 Kiekis / Tūris Transportuoti prašomas dujų kiekis quantity.amount - 

16 Kiekio vienetas Naudotas matavimo vienetas measureUnit.code - 

17 Būsenos tipas Informacijos kilmės identifikavimas laiko serijoje. InformationOrigin_TimeSeries -> type 16G (Patvirtinta) 
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NOMRES_VTP pranešimas (atsakymas į NOMINT_VTP): 

Verslo laukelis Verslo laukelio apibūdinimas 
Privalomas laukelio identifikatorius EDIG@S 
schemoje 

Numatytoji vertė 

1 
Pranešimo 
identifikavimas 

Unikalus identifikatorius, išskiriantis iš visų kitų pranešimų identification - 

2 Pranešimo versija 
Naudojamas prieš tai išsiųstų pranešimų korekcijų 
pateikimui, siunčiant naują pranešimą su tuo pačiu 
identifikatoriumi, bet aukštesne versijos reikšme. 

version - 

3 Dokumento tipas Siunčiamo dokumento tipas type IAV (VTP Nominavimas) 

4 
Pranešimo sukūrimo 
laikas 

Naudojamas nustatyti pranešimus chronologine tvarka creationDateTime - 

5 
Pranešimo galiojimo 
laikas 

Laikotarpis (dujų tiekimo diena) 
validityPeriod - 

timeInterval - 

6 Siuntėjo identifikavimas  Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja TSO 
issuer_MarketParticipant.identification - 

issuer_MarketParticipant.marketRole.code ZSO (Sistemos operatorius) 

7 Gavėjo identifikavimas 
Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja Dujų 
biržą 

recipient_MarketParticipant.identification - 

recipient_MarketParticipant.marketRole.code ZEX (Dujų Birža) 

8 Sutarties nuoroda 
Nuoroda į teisinę sutartį, leidžiančią siųsti tokio tipo 
pranešimus 

contractReference - 

9 Pirminis pranešimas Nurodomo nominavimo dokumento identifikavimas 
nomination_Document.identification - 

nomination_Document.version - 

10 VTP identifikavimas VTP EIC kodas ConnectionPoint -> identification VTP EIC 

11 Dujų srauto kryptis VTP įleidimas arba išleidimas iš Dujų biržos perspektyvos direction.code 
Z02(Įeiga) arba 
Z03 (Išeiga) 

12 Nominacijos tipas Dvipusė arba vienpusė nominacija Nomination -> type 
A01 (Vienpusis) 
A02 (Dvipusis) 

13 Iš balansinės sąskaitos Dujų biržos balansinė sąskaita gavėjo TSO rinkos zonoje internalAccount - 

14 Į balansinę sąskaitą 
Dujų biržos dalyvio balansinė sąskaita gretimoje rinkos 
zonoje 

externalAccount - 

15 Kiekis / Tūris 
Grynasis atitinkamo biržos dalyvio nupirktų ir parduotų 
dujų kiekis  

quantity.amount - 

16 Kiekio vienetas Naudotas matavimo vienetas measureUnit.code - 

17 Būsenos tipas Informacijos kilmės identifikavimas laiko serijoje. InformationOrigin_TimeSeries -> type 16G (Patvirtinta) 
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Atsiskaitymo ataskaita (Settlement Message): 

Laukelio 
identifikatorius 

Verslo laukelio apibūdinimas 
Privalomas laukelio identifikatorius EDIG@S 
schemoje 

1 
Pranešimo 
identifikavimas 

xml ar pan. pavadinimas Netaikoma 

2 Pranešimo versija 
Naudojama identifikuoti paskutinį siųstą pranešimą, jei 
kyla problemų dėl pranešimo išsiuntimo ir keleto 
pasikartojančių pranešimų.  

Netaikoma 

3 
TSO identifikavimo 
kodas 

EIC šalies kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja TSO Netaikoma 

4 IP identifikavimas EIC prijungimo taškų kodai (Z) Netaikoma 

5 Dujų srauto kryptis Sujungimo taškų (IP) įleidimas arba išleidimas Netaikoma 

6 
Paskirstymo pradžios 
laikas 

Paskirstymo pradžios data ir laikas Netaikoma 

7 
Paskirstymo pabaigos 
laikas 

Paskirstymo pabaigos data ir laikas Netaikoma 

8 Paskirstytas kiekis Paskirstyti pajėgumai Netaikoma 

9 Matavimo vienetai Būdas, kuriuo išreikštas pajėgumų kiekis Netaikoma 

10 Tarifo kaina Perdavimo tarifai įleidimo ir išleidimo taške Netaikoma 

11 
Tarifo matavimo 
vienetas 

Būdas, kuriuo išreikšta tarifo kaina Netaikoma 
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ACKNOW pranešimas: 

Verslo laukelis Verslo laukelio apibūdinimas 
Privalomas laukelio identifikatorius EDIG@S 
schemoje 

Numatytoji vertė 

1 
Pranešimo 
identifikavimas 

Unikalus identifikatorius, išskiriantis iš visų kitų pranešimų identification - 

2 Dokumento tipas Siunčiamo dokumento tipas type 294 

3 
Pranešimo sukūrimo 
laikas 

Naudojamas nustatyti pranešimus chronologine tvarka creationDateTime - 

4 

Siuntėjo 
identifikavimas 

Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja 
pranešimo siuntėją 

issuer_MarketParticipant.identification - 

issuer_MarketParticipant.marketRole.code - 

5 Gavėjo identifikavimas 
Šalies EIC kodas (X) arba kitas, kuris identifikuoja 
pranešimo gavėją 

recipient_MarketParticipant.identification - 

recipient_MarketParticipant.marketRole.code - 

6 Pirminis dokumentas 

Nurodyto dokumento identifikavimas, reikia pateikti 

dokumento [identifikavimą, versiją, tipą] arba dokumento 

[payloadName] (failo pavadinimą). 

receiving_Document.identification - 

receiving_Document.version - 

receiving_Document.type - 

receiving_Document. payloadName - 

7 Patvirtinimo būklė Nurodomo dokumento kodas ir apibūdinimas 
Reason -> code - 

Reason -> text -
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